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GLOSARIO 
 
 
ÁREA DE LENGUAS EXTRANJERAS: campo de orden abstracto en una 
disciplina que repartida a lo largo de un cierto número de años en una perspectiva 
de instrucción, se entiende como una materia objeto de enseñanza y aprendizaje 
en los distintos niveles escolares. 
 
BILINGÜE: persona que es capaz de hacer servir dos lenguas en cualquier 
situación con una facilidad y eficacia semejantes. 
 
BILINGÜISMO: capacidad que caracteriza a las personas bilingües. 
 
COMPETENCIA COMUNICATIVA: conjunto de saberes y subcompetencias que 
interviene de forma más o menos directa, pero siempre integrados, en la 
operación de comunicar tanto en la producción como en la recepción de textos 
orales y escritos. Las supcompetencias se abordan desde un componente 
lingüístico, uno discursivo, uno estratégico y uno sociocultural. 
 
CONTEXTO: marco situacional, cultural o textual en el que se inscriben los 
mensajes que utilizamos en la comunicación, y al cual recurrimos, como 
información determinante, a la hora de construir su sentido. 
 
CURRÍCULUM DE LENGUA EXTRANJERA: designa el plan del formación en la 
materia Lengua Extranjera. 
 
DESARROLLO CURRICULAR: proceso de elaboración, evolución e implantación 
de un currículum. 
 
DESARROLLO DEL CURRÍCULUM: proceso de realización, de puesta en práctica 
del currículo de Lengua Extranjera. 
 
DIDÁCTICA: es una disciplina enriquecida por diferentes elementos de cultura, 
lingüística, psicolingüística, neurolinguística, y de diferentes enfoque para enseñar 
el lenguaje. 
 
EDUCACIÓN BILINGÜE: sistema educativo que emplea dos o más lenguas para 
enseñar y aprender los contenidos escolares. 
 
ENFOQUE: orientación general para la enseñanza-aprendizaje de lenguas que 
asume una serie de principios teóricos y metodológicos, pero que no determina 
una forma específica de proceder en el aula. 



 
 
INTERFERENCIA: uso de los elementos formales de un código en otro código. 
 
LENGUA MAYORITARIA: aquella que, en una Comunidad en la que se hablan 
dos lenguas, debe ser conocida por todas las personas para vivir 
satisfactoriamente. 
 
LENGUA MINORITARIA: aquella que, en una Comunidad en la cual se hablan dos 
lenguas, sólo es conocida por las personas que la tienen como lengua familiar. 
 
LENGUA PRINCIPAL: la lengua con la que habitualmente se identifica el bilingüe. 
 
METODOLOGÍA: medio que desarrolla una teoría y la practica, usando diferentes 
actividades.  Es la manera de crear en orden la enseñanza de un tópico (tema) en 
la mejor forma. 
 
MÉTODO: pasos diferentes organizados como un plan a seguir por parte del 
docente. 
 
NECESIDAD COMUNICATIVA: propósito o finalidad que perseguimos al 
comunicarnos. 
 
TARGET LANGUAGE: (Tarjeta de Lenguaje) propósito de aprender cualquier 
lengua mediante la interacción del profesor y el estudiante. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

INTRODUCCIÓN 
 
 
El mercado actual, el acceso a la tecnología, educación y cultura global, están 
exigiendo el conocimiento de una segunda lengua con el fin de participar y 
progresar como grupo social.  Para alcanzar este logro, el Ministerio de Educación 
adelanta el programa Colombia Bilingüe, que busca reforzar la enseñanza-
aprendizaje del Inglés, siendo esta lengua la más importante actualmente a nivel 
mundial.   
 
Años atrás, el Inglés se enseñaba a nivel de Básica Secundaria únicamente. 
Luego fue incorporándose como obligatorio a nivel de Básica Primaria.  Sin 
embargo no fue relevante su importancia, ya que la intensidad horaria asignada 
para la enseñanza del Inglés se estipuló entre dos horas semanales, tiempo 
durante el cual, no se alcanzan a lograr los objetivos con respecto al aprendizaje e 
interacción con la lengua extranjera.  Esto ocasionó como resultado, un bajo 
desempeño en el idioma por parte de los estudiantes y una difícil tarea para los 
maestros del inglés, creando poco interés por aprenderlo.   
 
Es sólo hasta en esta década que la Secretaría de Educación despierta a una 
realidad en la que el mercado global se mueve a un ritmo acelerado, gracias a una 
tecnología que nos sorprende cada día con sus nuevos avances. Nuestro país, 
considerado como un país subdesarrollado, no puede quedarse estancado y 
perder las oportunidades que se están dando.  Por esta razón, que el Ministerio de 
Educación creó el proyecto Colombia Bilingüe, el cual se viene desarrollando en 
las ciudades y municipios del país; (la Secretaría de Educación Distrital, dando 
continuidad a este proyecto, se encuentra llevando a cabo a nivel Bogotá, el 
proyecto Bogotá Bilingüe).  Su objetivo primordial es reforzar el Inglés en los 
colegios y escuelas, exigiendo a su vez una mayor preparación por parte de los 
docentes en esta área, con el fin de alcanzar un alto nivel de dominio del idioma 
extranjero, para ser más competentes a nivel mundial y participar del mercado 
global. 
 
Para esto, se han aumentado las horas por semana para la enseñanza del Inglés 
en los colegios y las escuelas.  Se están equipando las instituciones educativas, 
con laboratorios de idiomas que contengan multimedia, material didáctico y de 
consulta, revistas en inglés, y todo lo que se necesita para permitirle al estudiante 
interactuar más con el idioma y se vaya familiarizando con él.   
Con el fin de brindarle solidez a dicho proyecto y unificarlo, la Secretaría de 
Educación ha establecido unos estándares curriculares para la enseñanza de la 
lengua extranjera, tomando como referencia los niveles establecidos en el  Marco 
Común Europeo, (CEF, siglas en inglés que significan Common European 
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Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment, 
conocido también como Common European Framework solamente)1. Estos 
descriptores ubican de manera general lo que debe ir conociendo y dominando la 
persona que está aprendiendo inglés y a dónde debería llegar para alcanzar un 
buen dominio de la lengua extranjera propiamente. Todo esto se desarrolla dentro 
de los parámetros de recepción, interacción y producción.  Además, se ha 
establecido en la Ley 115 de Educación la enseñanza obligatoria de una segunda 
lengua en el Artículo 21, ítem m, Objetivos específicos de la educación básica en 
el ciclo de primaria: “La adquisición de elementos de conversación y de lectura al 
menos en una lengua extranjera;”2  
 
Por su parte, el Concejo de Bogotá aprobó un proyecto en el año 2006, con el fin 
que Cátedra de Inglés se integrara como una materia importante, que busque 
permitir el aprendizaje del idioma como segunda lengua.  La localidad 10 de 
Engativa ubicada al nor-occidente de Bogotá, ha implementado dicho proyecto en 
32 colegios aproximadamente.  Este programa incluye diversos ambientes y 
materiales para que los estudiantes puedan interactuar con el idioma, conociendo 
algo más de lo que se ve en las películas o se oyen en las canciones,3 tratando 
así de trabajar a la par con las metodologías de los colegios del sector privado, 
puesto que se ha visto un gran compromiso en estas instituciones por llevar a 
cabo el proyecto de la SED, y se le está dando gran importancia a la enseñanza 
del Inglés, tanto en las instituciones que cuentan con grandes recursos como 
aquellas que cuentan con pocos, valiéndose de creatividad e innovaciones que les 
permitan a sus estudiantes la interacción con el idioma.  Es por esto que podemos 
encontrar en esta zona, colegios con un muy buen nivel en el idioma Inglés. 
 
El Colegio Psicopedagógico Sinaí, ubicado en el barrio La Florida, sector 
perteneciente a la localidad, no ha hecho suficientes esfuerzos para ir a la par con 
el proyecto Distrital.  Indagando un poco sus antecedentes, se encontró que en el 
año 2002, se desarrolló un proyecto llamado “Open your mind” el cual consistió en 
diferentes actividades con el fin de motivar a los estudiantes a ver el inglés de 
manera diferente e interesarse en aprender este idioma.  Pese a que en su 
momento se dieron resultados positivos, no hubo una continuidad con el proceso y 
por lo tanto, el nivel de inglés no mejoró.  Esto se pudo constatar, luego de realizar 
un diagnóstico a nivel de Básica Primaria (ver Anexo B), cuyos resultados 
mostraron que los estudiantes no manejaban expresiones sencillas ni estructuras 
básicas; manejando sólo un poco de vocabulario visto como palabras sueltas sin 
un contexto específico.  Igualmente se pudo notar la falta de interés por parte de 

                                                 
1 MORROW, Keith. Insights from the Common European Framework.  Oxford: University Press; 
2004, Pg.3 
2Ley General de Educación. Ley 115 febrero 8 de 1994. Colombia: Editorial Union Ltda.; 2003  
3 www.wikipedia.com 
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ellos en cuanto a la importancia de aprender otro idioma, en este caso el inglés, 
desconociendo la necesidad actual de conocerlo y dominarlo.   
 
Por otro lado, se encontró que las mismas docentes de primaria, quienes no han 
tenido bases en Inglés, han sido las encargadas de enseñarlo, valiéndose de lo 
que hay en los textos, ya que en los últimos años no ha habido un docente que 
pertenezca al área específicamente, y que desarrolle metodologías adecuadas 
para su aprendizaje.  Es por esta razón que el nivel de conocimiento y dominio del 
Inglés en los niños del Colegio Psicopedagógico Sinaí no ha sido bueno. No 
cuentan con un programa adecuado que motive el aprendizaje del idioma y su uso 
natural en la realidad que se está viviendo.   
 
Por otro lado, según la observación realizada a la población de la institución, se 
descubrió que es una población que disfruta participar en diversas actividades 
deportivas como fútbol, baloncesto, y actividades culturales en las cuales 
participan los estudiantes con obras de teatro, canciones y exposiciones.  Son 
niños muy espontáneos y descomplicados, que expresan sin temor lo que piensan 
o sienten frente a algún tema; comparten sus experiencias cotidianas con sus 
amigos y a nivel general son muy sociables.  Además se observó que les gusta 
trabajar en grupos. 
 
Dada la problemática frente al aprendizaje del Inglés en la Institución, surgió la 
idea de desarrollar una propuesta acorde a las características de esta población, 
de tal forma que los motivara y captara su interés en aprender y aplicar la lengua 
extranjera en el uso cotidiano.  Tratándose del aprendizaje de un Idioma en un 
ambiente como el de estos niños descrito anteriormente, se escogieron dos 
modelos pedagógicos para desarrollar dicha propuesta.  Es así como se planteó el 
siguiente interrogante, el cual orienta este proyecto: ¿Cómo estructurar una 
propuesta que promueva el uso del inglés como lengua extranjera en el 
Colegio Psicopedagógico Sinaí, con base en el Enfoque Comunicativo y el 
Aprendizaje Significativo?   
 
Se planteó ante las directivas de la Institución esta problemática y en común 
acuerdo se accedió no sólo a plantear la propuesta sino a ejecutarla.  Por esta 
razón, decidieron aumentar la intensidad horaria para el área de Inglés, asignando 
cinco horas semanales de Primero a Quinto de Primaria, factor que fue muy 
positivo para el desarrollo del programa.  Seguidamente, para la estructuración de 
esta propuesta fue indispensable partir de los resultados del diagnóstico realizado 
(Anexo B).  Partiendo de estos resultados, se estableció un objetivo general que 
es diseñar una propuesta para la enseñanza-aprendizaje del inglés, cuya 
implementación promueva el uso del inglés como lengua extranjera.  Y como 
objetivos específicos para la elaboración del proyecto, se determinaron: 
Establecer la diferencia entre la enseñanza-aprendizaje de la lengua extranjera y 
la enseñanza-aprendizaje de una segunda lengua; definir qué es el bilingüismo y 
enseñanza bilingüe; conocer cómo aprenden una segunda lengua los niños entre 
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los 6 y los 10 años; estudiar algunos aspectos pedagógicos del enfoque 
comunicativo y del aprendizaje significativo que se van a trabajar en la propuesta; 
diseñar un plan de estudios con base en los lineamientos curriculares establecidos 
por la Secretaría de Educación para la enseñanza-aprendizaje de la lengua 
extranjera y establecer un plan operativo para la implementación de la propuesta. 
 
Con el fin de darles cumplimiento, se elaboró este proyecto, el cual está 
comprendido por esta introducción, dos capítulos, conclusiones y anexos.  El 
primer capítulo está comprendido por el marco teórico, donde se establecen todos 
los aspectos relacionados con la enseñanza-aprendizaje del Inglés como lengua 
extranjera y los modelos pedagógicos seleccionados, Enfoque Comunicativo y 
Aprendizaje Significativo.  En el segundo capítulo se encuentra el diseño 
metodológico, comprendido por el Plan de Estudios que establece la propuesta y 
todo el plan operativo para llevar a cabo esta propuesta, determinando el 
seguimiento que se le daría durante los 10 meses de duración (ver Capítulo 2, 
Tabla 2. Esquema de Trabajo); asimismo, se explica la naturaleza de esta 
investigación como la descripción de la población a la cual se dirigió.  En los 
anexos se pueden encontrar el diario de campo que reúne las actividades y las 
observaciones realizadas al respecto; asimismo, las gráficas de resultados de los 
diagnósticos realizados; igualmente, algunos ejemplos de las guías trabajadas en 
el plan de estudios y por último, la propuesta como tal. 
 
Este trabajo de investigación ha sido un gran aporte al Colegio Psicopedagógico 
Sinaí, según lo muestra la gráfica del último diagnóstico realizado al finalizar el 
proyecto, ya que la propuesta fue diseñada según las necesidades y las 
características de la población, lo cual permitió el desarrollo de la propuesta con 
gran éxito. 
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1. MARCO TEÓRICO 
 
 
1.1 DIFERENCIACIÓN DE LOS TÉRMINOS: LENGUA 
EXTRANJERA, SEGUNDA LENGUA Y BILINGÜISMO 

 
 

Por muchos años, unos y otros autores han utilizado expresiones como lenguas 
extranjeras, lenguas segundas, lenguas vivas, lengua añadida, lengua franca, 
lenguas auxiliares, lenguas modernas, apropiación de nuevas lenguas, entre otras.  
Estos múltiples términos ha ocasionado un poco de confusión en el campo de la 
docencia y de la investigación, por lo tanto se hace necesario clarificar la 
terminología en este sentido. 
 
Por esta razón, se hace necesario establecer la diferencia entre una lengua 
extranjera,  una segunda lengua y bilingüismo.  
 
 
1.1.1 Lengua Extranjera y Segunda Lengua.   Primeramente, se entiende que 
lenguas modernas o vivas se relacionan directamente con las llamadas lenguas 
clásicas o muertas, las cuales se desarrollan en un contexto académico formal.  
Por otro lado, algunas investigaciones realizadas en los setenta, partían del 
contexto dentro de la clase en cuanto al aprendizaje de las lenguas diferentes a la 
lengua propia.  En los años ochenta y noventa, los objetivos de los investigadores 
se orientan hacia el uso y la apropiación de las lenguas no propias, no sólo dentro 
del aula sino fuera de ella.   
 
Aquí se encuentra una variante que es el contexto en el cual se está aprendiendo 
una lengua no propia.  Si la apropiación de una nueva lengua se hace en un 
entorno donde esa lengua es la oficial, estaríamos hablando de segunda lengua.  
Mas si la apropiación de una nueva lengua se hace en un entorno donde no es 
oficial, estaríamos hablando de lengua extranjera.  Por ejemplo: “...un español que 
adquiere el Inglés en Inglaterra estaría adquiriendo una segunda lengua.  Si 
estudia Inglés en una clase de España, es decir, fuera del contexto en que la 
segunda lengua es la lengua propia, la estará aprendiendo como lengua 
extranjera.” 4 
 
Otra variable en cuanto al aprendizaje de nuevas lenguas es el sujeto que lo está 
aprendiendo, en cuanto a su edad y su motivación en aprenderlo, ya que en el  

                                                 
4 VILA, Mendiburo Ignasi y Ruiz Bikandi Uri. Didáctica de la Segunda Lengua en Educación Infantil y 
Primaria. Vallehermoso (Madrid): Editorial Síntesis S.A.; 2000, Pg.358 
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caso de jóvenes y adultos, por lo general tiene que ver con acceder a otras 
universidades, poder vincularse profesionalmente en otros países, entre otros. Se 
debe aclarar igualmente, que existen contextos socio-culturales en que el término 
de segunda lengua no es una segunda lengua, puesto que la persona posee dos 
lenguas oficiales o propias, por lo tanto la nueva lengua vendría a ser una tercera 
o cuarta, razón por la cual la segunda lengua hace referencia a una nueva lengua 
diferente de la propia o propias.   
 
En cuanto al término de lenguas extranjeras se refiere más a los aprendizajes de 
las lenguas de otros países distintos al propio, es decir, países extranjeros, y dicho 
proceso iría muy enlazado con la cultura del país que habla dicha lengua. 
 
Para el caso de segunda lengua, no se limita al aula de clase, puesto que la 
persona se encuentra con el entorno en el que se utiliza dicha lengua, y sólo 
necesita captar el idioma e interactuar con él, contando así con oportunidades 
sociales de aplicar la lengua.  Por otro lado, en el aprendizaje de la lengua 
extranjera, la persona no tendría las mismas oportunidades de interactuar 
socialmente con dicha lengua.     
 
Así encontramos dos extremos en los que se encuentra la enseñanza de la nueva 
lengua que son: EFL (English as a Foreing Language) Inglés como Lengua 
Extranjera, y ESL (English as a Second Language) Inglés como Segunda Lengua.  
Un término medio que trata de abarcar estos dos contextos es el TESOL 
(Teaching English to Speakers of Other Languages) Enseñanza del Inglés a 
Hablantes de Otras Lenguas, la cual es una organización internacional que reúne 
profesionales que enseñan esta lengua.5 
 
Debido a la gran demanda que el Inglés ha alcanzado a niveles educativos, 
tecnológicos, profesionales entre otros, ha crecido la demanda de la competencia 
comunicativa de esta lengua, situación que ha producido el ESP (English for 
Specific Purposes), programa que orienta los propósitos de uso del Inglés y hace 
énfasis en la competencia comunicativa. 
 
Luego de clarificar un poco los términos de segunda lengua y lengua extranjera, 
es necesario aclarar qué es el bilingüismo y cómo se relaciona con la enseñanza-
aprendizaje de la lengua extranjera. 
 
 

                                                 
5 Ibid, Pg.360 
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1.1.2 Qué es Bilingüismo.   Siguan y Mackey (1986) definen como bilingües a las 
personas que añaden un grado de conocimiento de una nueva lengua al dominio  
que poseen en su lengua propia.  Sin embargo el bilingüismo no siempre es la 
suma de una nueva lengua a la competencia que se tiene en la lengua materna o  
propia;  es el caso de los bilingües familiares, quienes adquieren simultáneamente 
dos lenguas o más desde que nacen o por lo menos antes de cumplir 3 años. 
 
Por lo tanto, y debido a las situaciones sociales, no es posible encontrar un 
bilingüe perfecto, ya que siempre la persona tendrá mayor dominio en una lengua 
que en la otra.  Como las personas bilingües lo son mediante diferentes procesos 
que han experimentado y vivenciado, se podría acercar a la definición de 
bilingüismo enumerando las características de dichas personas bilingües: 
 

• La persona bilingüe separa los dos códigos utilizando espontáneamente 
cualquiera de los dos sin elegir concientemente cuál emplear en un 
momento determinado. 

 
• La persona bilingüe es capaz de alternar los dos códigos, es decir, pasar 

del uno al otro código sin ningún esfuerzo. 
 

• La persona bilingüe expresa mediante un código, una serie de significados 
aprendidos en el otro código. 

 
 

 Clases de Bilingüismo.   Weinreich (1953) estableció tres clases de 
bilingüismo: coordinado (basado en un concepto, reconoce dos realizaciones 
fonológicas), compuesto (un significado desarrollado por dos realizaciones 
fonológicas lo toma como dos conceptos diferentes) y subordinado (cuando 
sustituye las reglas fonológicas de la primera lengua por las de la segunda).  
 
 
Figura 1.  Clases de Bilingüismo según Weinreich 6 

 
COMPUESTO     COORDINADO  SUBORDINADO 

 
 amigo – friend  “amigo”  “friend”      “amigo” 
 
  
              amigo 
 
      amigo  friend   amigo     friend       friend   

                                                 
6 GUILLÉN, Carmen y Alario Carmen. Didáctica de la lengua extranjera en educación infantil y 
primaria.  Vallehermoso (Madrid): Editorial Síntesis S.A.; 2002, Pg.21 
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Luego de varios estudios y distinciones entre el bilingüismo, actualmente sólo se 
utilizan dos términos que son: bilingüismo temprano, que hace referencia a los 
bilingües familiares; y el bilingüismo tardío, que sería el de las personas que están 
aprendiendo al nueva lengua. 
 
Lo que sí es general en las personas bilingües es como ya se mencionó, que no 
es posible un bilingüismo perfecto porque no existe la oportunidad de usar los dos 
códigos con la misma frecuencia, razón por la cual siempre habrá más dominio en 
una lengua que en la otra.  Esta competencia en las dos lenguas se ve sujeta al 
entorno socio-cultural en el que se encuentra la persona bilingüe, pues dicha 
situación le permite interactuar con ambos códigos según las necesidades que se 
presenten. 
 
Con relación a este aspecto, en algunos países, dentro de las aulas, estudian 
niños que provienen del extranjero, razón por la cual, se ven enfrentados al uso de 
esa nueva lengua que no es la propia.  Aquí vemos un contexto completamente 
bilingüe.   Sin embargo, cuando se trata del caso contrario, es decir, que en las 
aulas se quiere promover el uso de una lengua extranjera, el contexto no es 
bilingüe, ya que el entorno social y familiar no interactúa con dicha lengua. 
 
En Colombia por ejemplo, se está desarrollando el proyecto Colombia Bilingüe, y 
en la capital, el proyecto Bogotá Bilingüe, que busca promover la enseñanza-
aprendizaje del Inglés, de forma que los ciudadanos colombianos sean 
competentes en este idioma, dominándolo como si fuera la lengua materna.  Sin 
embargo, el contexto socio-cultural no promueve el uso del Inglés, de tal forma 
que brinde la oportunidad de interactuar con él para facilitar el proceso, al 
contrario, lo retrasa.  Son una minoría quienes tienen la oportunidad de viajar a 
otros países y así, dominar el idioma para comunicarse sin problema, llegando a 
ser bilingües.  No obstante, para quienes no poseen los recursos suficientes, se 
hace más difícil, ya que su interacción con el idioma extranjero no es lo suficiente 
para llegar a dominarlo como si fuera la L1. 
 
Para compensar este escenario, varias instituciones educativas adelantan 
programas que incluyen una mayor intensidad horaria para la clase de Inglés; 
igualmente realizan actividades que promuevan el uso del Inglés.  Todas estas 
medidas, ayudan en gran manera al proceso de enseñanza-aprendizaje de esta 
lengua.  Existen asimismo, algunas metodologías para vivenciar más directamente 
el idioma, las cuales se mencionan a continuación. 
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1.2  ENSEÑANZA BILINGÜE  
 
La enseñanza  bilingüe es aquella que permite el dominio de una o más lenguas a 
las que el estudiante no tiene acceso en su entorno social y familiar.7  Consiste 
por tanto, en enseñar mediante la nueva lengua, no enseñándola como 
asignatura, sino involucrando el uso de dicha nueva lengua en los procesos 
académicos de la institución, es decir, utilizar la lengua extranjera como 
instrumento de enseñanza, permitiéndole al estudiante, aprender una nueva 
lengua mediante la práctica y el uso diario dentro del contexto escolar.  Es decir, 
hablar de enseñanza bilingüe es hablar del uso de dos lenguas (una de las cuales 
es la primera lengua de los estudiantes) que la institución educativa realiza en sus 
actividades educativas diarias. 

                                                

 
Joshua Fishman (1976) establece algunos modelos de enseñanza bilingüe: 
 
1. Modelos compensatorios:  Son programas que buscan cambiar la lengua de los 
estudiantes cuando utilizan una lengua minoritaria y poseen un déficit en la lengua 
oficial. Se llevan a cabo mediante dos procesos.  El primero, llamado transicional, 
mantiene la lengua familiar en los primeros cursos y se va introduciendo poco a 
poco la segunda lengua.  El segundo, llamado uniletrado, fomenta el uso de las 
dos lenguas, pero la lectura y la escritura son exclusivos en la segunda lengua. 
  
2. Modelos de mantenimiento: Buscan conservar la lengua y cultura de los 
estudiantes, pero hay dos casos que diferencian el empleo de ambos códigos.  En 
el primero, se restringe la lengua materna en cuanto a aspectos relacionados con 
la herencia cultural.  En el segundo caso, no hay restricción en el uso de ambos 
códigos. 
 
3. Modelos de enriquecimiento: Buscan que los estudiantes dominen ambos 
códigos y por lo tanto le dan bastante énfasis a la segunda lengua. Es también 
conocido como bilingüismo total. 
 
Estos modelos son sólo propuestas que buscan orientar a la institución educativa, 
ya que se debe tener en cuenta el nivel de conocimiento y dominio que tienen los 
estudiantes con respecto a la lengua objeto de aprendizaje. 
 
Luego de establecer la diferencia entre bilingüismo, segunda lengua y lengua 
extranjera, cabe recalcar que este proyecto se orienta hacia el uso del Inglés como 
lengua extranjera, a nivel de básica primaria.  Por esta razón es necesario analizar  
 
 
cómo aprenden una lengua extranjera los niños en estas edades y los factores 
que influyen al respecto. 

 
7 Ibid, Pg.26 
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1.3 CÓMO APRENDEN UNA LENGUA EXTRANJERA LOS NIÑOS 
ENTRE LOS 6 Y 10 AÑOS? 
 
 
1.3.1 Aprendizaje vs. Adquisición.   Antes de estudiar cómo aprenden una 
lengua extranjera los niños en estas edades, es indispensable aclarar que este 
proyecto se basa en el APRENDIZAJE  del Inglés y no de la ADQUISICIÓN del 
Inglés.  Esta diferencia se hace debido a que no es lo mismo aprender una lengua 
que adquirirla.  Al respecto, Krashen establece esta diferencia muy marcadamente 
y dice: “La adquisición de una lengua no requiere el uso extensivo de las reglas 
gramaticales concientes, y no requiere tediosos ejercicios.... La adquisición 
requiere una interacción significativa en la lengua objeto, una comunicación 
natural, en la cual a los hablantes no les concierne la forma de su intervención, 
pero sí del mensaje que ellos están transmitiendo y entendiendo.“8 
 
En resumen, Krashen afirma que ADQUISICIÓN es el resultado de un proceso 
subconsciente muy similar al proceso de los niños cuando adquieren su primera 
lengua mediante actos comunicativos reales.  Por otro lado, APRENDIZAJE es el 
resultado de una instrucción formal y consta de un proceso del cual el resultado es 
un conocimiento conciente acerca de la lengua objeto, por ejemplo el 
conocimiento de la reglas gramaticales.  Aprendizaje es menos importante que 
Adquisición. 
 
Con base en esta diferenciación, este proyecto busca promover el uso del Inglés 
mediante su aprendizaje, ya que el contexto socio-cultural no permite una 
adquisición del idioma Inglés como tal.   
 
Se debe tener en cuenta, que todos nacen con la capacidad innata de aprender un 
lenguaje. Algunas teorías han surgido, que buscan explicar este proceso, lo cual 
ha sido complejo de entender debido a su maravilloso alcance. Se puede afirmar 
que: “...la educación deberá tener presentes las facultades y conocimientos 
innatos con que la criatura llega al mundo, su responsabilidad es poner los medios 
a través de los cuales esas capacidades puedan ser desarrolladas.” 9  
 
Por lo tanto, teniendo en cuenta que todos nacen con la capacidad innata del 
lenguaje, se estudiará a continuación cómo se da dicho aprendizaje y los factores 
que influyen en los niños que se encuentran en las edades entre los 6 y 10 años; 
asimismo, se estudiarán algunas teorías que buscan explicar dicho proceso. 
 
 

                                                 
8 http://www.sil.org/capacitar/a2l/aprenadq.htm 
9 GUILLÉN, Carmen y Alario Carmen. Didáctica de la lengua extranjera en educación infantil y 
primaria.  Vallehermoso (Madrid): Editorial Síntesis S.A.; 2002, Pg.56 
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1.3.2  Aprendizaje de una Lengua Extranjera.    Los procesos y mecanismos de 
adquisición de la lengua materna en los niños, parecen facilitar el aprendizaje de 
la lengua extranjera.  Algunas investigaciones realizadas en los años 70 llegaron a 
la conclusión que los niños realizan secuencias para deducir reglas lingüísticas de 
la lengua extranjera como las de los nativos que hablan esa lengua, produciendo a 
su vez nuevas construcciones sintácticas influenciadas por el sistema de su 
lengua materna, haciendo del proceso algo similar al de adquisición. 
 
Los niños de la escuela primaria, quienes se encuentran entre los 6 y los 10 años 
son activos físicamente; son curiosos y les gusta las actividades diferentes en las 
cuales ellos tengan que hacer algo con algún objeto: sostener, llevar, envolver, 
construir, colorear, entre otras.  El niño en estas edades está experimentando y le 
gusta relacionarse con el medio que lo rodea.  Por esta razón, la enseñanza de la 
lengua extranjera no debe limitarse al niño más inteligente, pues aunque se está 
en un mismo grupo, cada niño lleva su proceso individualmente y por lo tanto tiene 
oportunidad de participar activamente en las actividades propuestas por el 
maestro, en cuanto al aprendizaje de la lengua extranjera se refiere. 
 
Por tratarse de niños activos, el autor Brumfit Christopher10 sugiere que en los 
primero cursos, hasta tercero, una hora diaria será suficiente para el área de 
Inglés, y los cursos siguientes, una sesión aproximada de 45 minutos.  Esto 
debido a que se fatigan mentalmente y su atención no podría estar dispuesta por 
más tiempo.  Asimismo sugiere que cada actividad tome alrededor de 10 minutos 
cada una.  Los niños en estas edades disfrutan de los juegos, de las canciones y 
haciendo diálogos cortos.  De esta manera, una clase de lengua extranjera para 
esta población debe tener en cuenta estos aspectos, ya que el maestro es quien 
debe acoplarse a la forma en que aprenden sus estudiantes, para no desanimarlos 
o indisponerlos con muchas actividades que no despierten su interés. 
 
Luego de analizar el tipo de actividades que disfrutan los niños en esta edad, es 
importante mirar otro aspecto relacionado al contenido.  Por ser niños que están 
aprendiendo a desenvolverse en su lengua materna, y hasta que no tengan una 
buena fluidez oral y bases establecidas en ella, no se les debe recargar con 
lectura o escritura en la lengua extranjera, si bien no hay que dejarla de lado  
totalmente.  En los primeros años son más relevantes las actividades de habla y 
escucha, practicando con ellos la repetición para una buena pronunciación 
mientras que las actividades de lectura y escritura en Inglés, deben ir tomando 
lugar de forma gradual.  Asimismo el vocabulario debe ser gradual. 
 
 

 Factores que influyen en el aprendizaje de la lengua extranjera.    Cabe 
anotar que en el aprendizaje de la lengua extranjera se encuentran algunas 
                                                 
10 BROUGHTON, Geoffrey, Brumfit Christopher, Fravell Rogert, Hill Peter and Pincas Anita.  
Teaching English as a Foreign Language.  T.J. Press (Padstow) Ltd. Great Britain. 1978, 1980 
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variables, una de las cuales es el niño en si, puesto que todo ser humano es único 
y diferente de los demás lo que hace que su proceso individual sea diferente de 
los demás; otra variable es con respecto a las circunstancias en que el proceso de 
aprendizaje de la lengua se da.  No obstante, pese a estas variables se ha 
conocido que los procesos mentales son similares.  Sin embargo, existen factores 
que influyen en el proceso de aprendizaje de la lengua extranjera.  Estos factores 
son los siguientes: 
 
 
- Input   Es necesario que el input que recibe el aprendiz sea comprensible para 
que sea asimilado por él, debe ser significativo con sus intereses y necesidades.  
La comprensión es lo que facilita el aprendizaje lingüístico.  Por eso, en algunos 
casos es necesario hacer unas modificaciones cuando se trata de dirigirse a no 
nativos, para beneficiar dicha comprensión. 
 
Con respecto a la cantidad del input, es una condición necesaria el hecho que se 
exponga al niño a la lengua extranjera, pero no es suficiente si no va a 
acompañada de oportunidades de participación directa por parte de él.  Para esto, 
en el contexto escolar, el docente debe promover conversaciones que sean del 
interés de los niños. Su papel es muy importante en el sentido que el input que le 
ofrece a sus estudiantes es el modelo que ellos van a seguir, y si el docente no 
tiene un buen dominio de la lengua extranjera, el output que producirán sus 
estudiantes será igualmente deficiente.   Por esta razón es indispensable que el 
docente de lengua extranjera tenga un buen dominio de la misma para que pueda 
ofrecerle al niño un input de calidad y promueva espacios de conversación e 
interacción de dicha lengua en cantidad suficientes. 
 
 
- Output  En cuanto al output, es necesario que se apliquen los conocimientos 
aprendidos de la lengua extranjera para desarrollar un buen dominio lingüístico de 
la lengua, porque en la mente se van procesando y conectando conceptos y 
acciones.  Igualmente, se puede lograr un mejor aprendizaje de la lengua 
extranjera por medio de la memorización y uso habitual de expresiones y 
estructuras lingüísticas en los que el aprendiz pueda participar, logrando tener así 
una interlengua, que es el conjunto de sistemas formales que el aprendiz de una 
lengua extranjera va construyendo en el proceso de su aprendizaje.11  Durante 
este proceso irá cometiendo errores que deberá corregir. 
 
 
- Características personales  Este factor hace referencia a la edad del aprendiz, 
a su aptitud para el idioma, su motivación frente al aprendizaje de la lengua 
extranjera, las actitudes que toma frente a las dificultades y nuevos conocimientos, 

                                                 
11 Ibid, Pg.19 
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su personalidad y cómo se vale de estrategias para favorecer la adquisición de la 
lengua. 
 
 
 

 Teorías de aprendizaje de una lengua extranjera.   Según estos factores 
mencionados, han surgido algunas teorías y modelos que buscan explicar el 
proceso de aprendizaje de una lengua extranjera.  Al hablar de enseñanza, se 
debería partir siempre de la pregunta ¿cómo aprende la persona?  Ha sido 
necesario analizar la estructura y los procesos mentales para tratar de responder a 
este cuestionamiento.  Hasta inicios del siglo XX no existía una teoría coherente 
de aprendizaje; sólo habían observaciones empíricas, hasta cuando la Psicología 
fue establecida como ciencia.  Tomando sus aportes, han surgido desde entonces 
cinco escenarios:12 
 
 
• Conductismo: Ve el aprendizaje como una formación de hábitos.  Se basa 
en la teoría de Pavlov, en la Unión Soviética, y de Skinner, en Estados Unidos.  
Esta teoría afirma que el aprendizaje es un proceso mecánico de formación de 
hábitos y procesos, principalmente por el refuerzo constante de un estímulo-
respuesta.  Igualmente, proveyó la base teórica del método Audio-lingual.  Como 
reglas establece que:1) Nunca se debe traducir; 2) El nuevo lenguaje debe ser 
asimilado dentro de una secuencia; 3) La repetición frecuente es esencial para un 
aprendizaje efectivo; 4) Todos los errores deben ser corregidos inmediatamente.13 
 
 
• Mentalismo: Lo más importante es el pensamiento como actividad regla.  
Esta teoría surgió como resultado de los pocos beneficios que trajo el 
Conductismo para el aprendizaje de la lengua.  Los aprendices siempre traducían 
y se preguntaban por las reglas gramaticales, y encontraban la repetición como 
algo aburrido y sin sentido.  Es entonces cuando en 1964, Chomsky se cuestiona 
sobre cómo la mente humana es capaz de asimilar lo que aprende en una 
secuencia de estímulo-respuesta en otras situaciones novedosas.  En resumen, el 
pensamiento debe ser la regla principal que funcionaría como algo finito y como un 
pequeño grupo de reglas, capaces de habilitar la mente para asimilar un rango 
infinito de experiencias con las que se pueda encontrar.  El aprendizaje consiste 
entonces, no en la formación de hábitos, sino en el aprendizaje de reglas, lo cual 
es un proceso individual que cada mente humana realiza.14 
 
 

                                                 
12 HUTCHINSON, Tom y WATERS Alan. English for Specific Purposes: A learning-centred approach. 
Cambridge: University Press, 1987. Pg.39 
13 Ibid, Pg.40 
14 Ibid, Pg.42 
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• Código Cognitivo: La teoría conductista hizo del aprendiz un receptor 
pasivo de información.  El punto de vista cognitivo, lo hizo un procesador activo de 
esa información.  Esta condición requiere que el aprendiz no sólo piense, sino 
igualmente aplique dicha información.  Así, el aprendizaje es un proceso mediante 
el cual el aprendiz piensa en lo que está aprendiendo y trata de darle sentido a lo 
que ve, siente y oye.  El método English for Specific Purposes es un proceso 
conciente que aplica esta teoría.  Asimismo, ayudó a superar los problemas 
surgidos por el Conductismo, y dejó al aprendiz como el centro del aprendizaje, 
pues antes el centro era el aprendizaje como tal sin tener en cuenta la persona 
que aprendía.15 
 
 
• El Factor Afectivo: Pese a que la teoría anterior se preocupó por el 
aprendiz en cuanto a su proceso de pensamiento conciente, se les veía como 
máquinas que deberían ser programadas.  Esta teoría recalca que ante todo, los 
aprendices son humanos, que tienen sentimientos, gustos, disgustos, debilidades 
y prejuicios.  Por lo tanto, el aprendizaje se convierte en una experiencia 
emocional.  La teoría cognitiva dice que el aprendiz aprende cuando piensa 
activamente sobre lo que está aprendiendo; pero es necesario que él quiera 
pensar en ello, por lo que está implícita la motivación que tenga para dicho 
proceso.  De cómo el aprendiz perciba la información, afectará lo que aprende.  La 
siguiente figura propuesta por el autor, pretende representar este proceso: 
 
 
Figura 2  Un ciclo de aprendizaje positivo16 

 

El aprendiz quiere aprender 
El aprendiz aplica sus 
habilidades cognitivas para 
procesar la información 

El aprendizaje 
se da con éxito 

La competencia del aprendiz 
es desarrollada 

El aprendiz ve el proceso de 
aprendizaje como una 
experiencia divertida y 
satisfactoria 

El aprendiz quiere 
aprender 

Se incrementa la 
competencia para aprender 
más fácilmente 

                                                 
15 Ibid, Pg.43 
16 Ibid, Pg.47 

 25



Con respecto a esta motivación que debe haber en el aprendiz, Gardner y Lambert 
identifican dos formas: 
 
• Motivación Instrumental: Se refiere al reflejo de una necesidad externa 
• Motivación Integral: Derivada de un deseo en el aprendiz por pertenecer a la 

comunidad que usa esa lengua particular.17 
 
Estas teorías mencionadas fueron base para algunas metodologías que se 
desarrollaron en la enseñanza de la lengua extranjera como lo son, Grammar 
Translation Method, The Direct Method, The Audio-lingual Method, The Silent 
Way, Suggestopedia, Community Language Learning y Communicative Approach, 
entre otros.  Cada teoría surgió gracias a los aportes de la anterior, puesto que al 
ver falencias en el resultado, se buscaban respuestas y soluciones que ayudaran 
a los aprendices a superarlas.   
 
Como conclusión, teniendo en cuenta los factores que influyen en el aprendizaje 
de una lengua extranjera y las teorías que existen sobre dicho aprendizaje, a 
continuación se analizará específicamente, cómo se dan estos factores y qué 
teorías se aplican en la población objeto de este proyecto, que son los niños entre 
los 6 y 10 años. 
 
 
1.3.3 Cómo aprenden los niños una lengua extranjera.   Vila18 afirma que a la 
hora de enseñar una lengua diferente a la lengua materna, es importante orientar 
el programa académico en el sentido que la lengua objeto de estudio se aprenda a 
“usar”, a la vez que se va permitiendo un desarrollo de las capacidades 
lingüísticas de los aprendices.  Este desarrollo de las capacidades lingüísticas 
conllevan a un mejor dominio del idioma, asimismo, a medida que se aprende 
mejor a usar dicha lengua, las capacidades lingüísticas serán más desarrolladas.  
Es una relación que va junta y la una conduce a la otra.  Es por esta razón que la 
autora sugiere que debido a las características de la población escolar en edades 
de 6 a 10 años, las actividades realizadas para la enseñanza de la lengua 
extranjera deben tener sentido, para que su aprendizaje sea más eficaz.  Así, al 
hacer cosas que tienen un sentido claro para los estudiantes, mediante el uso de 
la lengua, su aprendizaje será más significativo. 
 
Una propuesta que se hace para ayudar a que la actividad tenga sentido y motive 
a los estudiantes es involucrar contenidos de las otras áreas, como Ciencias, 
Matemáticas o Sociales, por ejemplo, en la que los estudiantes apliquen el uso de 
la lengua extranjera en temas que ya conocen o están conociendo, lo cual 
despierta su interés.  Ahora, se debe tener en cuenta, que así como los niños 
cuando están aprendiendo a hablar, imitan las palabras y las repiten hasta 
                                                 
17 Ibid, Pg.49 
18 VILA Ignasi. Bilingüismo y aprendizaje de la Lengua Extranjera. Girona: Universidad de Girona, 2006 
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aprenderlas y más adelante las combinan, asimismo será el proceso durante la 
primaria, desde los primeros cursos mientras van recibiendo más conocimientos y 
significados de la lengua extranjera hasta culminar el grado quinto.  Los niños en 
esta edad como ya se dijo, son muy curiosos y los sonidos nuevos son de gran 
interés para ellos, lo que los hace estar atentos y en cierta manera dispuestos al 
aprendizaje.  Con el fin de aprovechar estas circunstancias,  el maestro puede 
apoyarse en material didáctico como afiches, fotos, revistas, videos, juegos, 
canciones, murales, pues la atención de los niños se capta fácil con estos medios, 
y lo más seguro es que mediante un buen uso por parte del maestro, evitará el 
aburrimiento y la monotonía durante el aprendizaje de la lengua extranjera. 
 
Según Alfred Tomatis19, los niños tienen un oído excepcional que es capaz de 
diferenciar los códigos lingüísticos que se encuentran a su alrededor, logrando 
reproducirlos sin equivocación en la situación adecuada, mediante la repetición 
primeramente balbuceando y luego perfeccionando sus sonidos con más claridad.  
Este proceso dado desde la edad temprana es aplicable aún a las edades de 6 
años en adelante, cuando el niño no ha tenido la oportunidad de aprender la 
lengua extranjera antes.  Pues primeramente irá repitiendo y comprendiendo los 
significados y usos de dicha lengua en los primeros grados hasta ir 
perfeccionándose en los grados posteriores.  Sin embargo algunos afirman que las 
personas mayores como jóvenes o adultos, aprenden más rápido debido a su 
mayor conocimiento del mundo y sus procesos cognoscitivos más desarrollados, 
lo cual les ayuda a dicho proceso.20 
 
Tomatis asegura que el cerebro humano es increíblemente capaz de aprender 
todo lo que quiera, y aún las lenguas que quiera, como él mismo afirma en su libro 
“Nous sommes tous nés polyglottes” (Todos nacimos políglotas)21.  Tanto a 
padres como profesores que defienden la idea que el aprendizaje de una lengua 
extranjera en los niños que están apenas dominando su lengua materna, podría 
poner en riesgo esta última, o hacer que el niño se confunda y pierda su identidad, 
el autor explica que por el contrario, permite que el pensamiento adquiera mayor 
modulación y facilidad de procesos cognitivos.  Igualmente asegura que cuando se 
espera a que un niño perfeccione su conocimiento en la lengua materna para 
enseñarle luego la lengua extranjera, será difícil para él recibir otro registro 
lingüístico y por lo tanto asimilar nuevas formas de expresar lo que él ya sabe en 
su propia lengua.    
 
Con base en estos aspectos, el autor sugiere que se someta el oído de los niños 
al inglés nativo para que ellos mismos vayan ubicando sus puntos de referencia a 

                                                 
19http://www.educacioninicial.com/ei/contenidos/00/0550/563.ASP 
  
20 http://www.educacioninicial.com/ei/contenidos/00/0550/563.ASP 
 
21 http://www.educacioninicial.com/ei/contenidos/00/0550/563.ASP  
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nivel fonológico y puedan compenetrarse mejor con los nuevos sonidos para 
producirlos fielmente.  Así, reuniendo las características antes mencionadas en 
cuanto a las formas de aprender de los niños en edades de 6 a 10 años, junto con 
el aporte que ofrece Tomatis, es compromiso importante de parte de los 
profesores perfeccionar su nivel de inglés, no solamente en conocimiento de 
estructuras y expresiones pero también de la correcta pronunciación, ya que 
según los factores vistos, el output que recibe el niño en lengua extranjera definirá 
no sólo su aprendizaje mas también su reproducción. 
 
Se puede concluir que los niños en estas edades están en capacidad suficiente de 
aprender una lengua extranjera sin temor a interferir en su lengua materna, y que 
gracias a su curiosidad y disposición de aprender, el maestro debe motivarlos 
mediante diversas actividades significativas, juegos, canciones, afiches, con 
excelente contenido y que tenga sentido para ellos, por lo que la preparación del 
maestro juega un papel primordial en este proceso.   
 
Finalmente, como el principal objetivo es que los niños se puedan comunicar y 
expresar algo en la lengua extranjera que están aprendiendo, en este caso el 
Inglés, se han tomado para este proyecto, algunos aspectos relacionados con el 
Enfoque Comunicativo (Communicative Approach), como también algunas de sus 
propuestas didácticas. Igualmente, se desarrollarán algunos aspectos del 
Aprendizaje Significativo, ya que reúne las propuestas de las teorías Código 
Cognitivo (Cognitive Code) y Factor Afectivo (Affective Factor) en cuanto al 
aprendizaje de lengua extranjera. 
 
 
 
 
1.4 ENFOQUE COMUNICATIVO Y APRENDIZAJE SIGNIFICATIVO 
EN LA ENSEÑANZA DE LA LENGUA EXTRANJERA 
 
 
1.4.1 Enfoque Comunicativo.   Por medio de este método, el estudiante 
desarrolla sus propias habilidades.  Los autores Jack C. Richards y Theodore S. 
Rodgers (1988) han recopilado algunas metodologías que son utilizadas en la 
enseñanza de la lengua inglesa (Grammar Translations Method, Direct Method, 
The Audiolingual Method, Total Physical Response, etc.)  Cada modelo se enfoca 
en ciertas áreas para desarrollar las habilidades lingüísticas en el aprendizaje de 
la lengua extranjera.  Pero entonces surgen inquietudes como, si todos esos 
modelos son efectivos, si sólo algunos funcionan y los demás no, si 
combinándolos podrían funcionar mejor, y tal vez muchos más interrogantes 
podrían surgir. Sin embargo, debido a que el lenguaje es visto como comunicación 
y algunos estudios realizados por la psicolingüística con respecto al aprendizaje 
del lenguaje y las condiciones que lo favorecen, surge ante esto el enfoque 
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comunicativo, el cual inicialmente se aplicó para la enseñanza de segundas 
lenguas, pero con el tiempo, se fueron tomando algunos aspectos para la 
enseñanza de la lengua materna, ya que proponen formas similares de trabajar en 
el aula.   
 
Antes de estudiar en detalle el Enfoque Comunicativo, se estudiarán algunos 
aspectos relacionados con el aula y la comunicación, pues debido a su 
importancia se ha originado esta teoría. 
 
 
 

 Interacción en el salón de clase.   Es precisamente el aula, el lugar más 
importante al momento de interactuar con el idioma, pues el único propósito de un 
salón de clases es proveer condiciones para aprender.  Se debe tener en cuenta, 
que no es solamente el profesor un emisor y los estudiantes los receptores, pues 
entonces no habría como tal una interacción. La interacción es una acción que se 
da recíprocamente, es decir actuando el uno y respondiendo el otro, y luego 
viceversa.  Los factores que entran a ser parte de esta acción deben ser 
considerados con atención y deben ser examinados en su práctica pedagógica, 
como por ejemplo, el ánimo del docente, el ánimo de los estudiantes, la relación 
maestro-alumno, el ambiente, el tono de voz del maestro, la motivación en sus 
estudiantes, entre otros. 
 
El maestro debe crear un ambiente de interacción, brindando confianza y 
tranquilidad en sus estudiantes.  Para que durante la clase haya una buena 
dinámica, el maestro debe preparar de antemano un Lesson Plan(Plan de clase), 
para evitar desorden o discontinuidad de los temas, lo que podría causar 
confusión en los estudiantes.  Cuando el maestro ha preparado su clase de 
antemano, se sentirá más seguro para interactuar con sus estudiantes de una 
forma clara y coherente.    Este proceso de interacción el aula, abre paso a un 
espacio llamado comunicación, y será analizado a continuación. 
 
 
 

 Comunicación en el salón de clase.   La comunicación debe responder a 
Quién o Quiénes, Porqué, Qué y Cómo. 
 
 
- Quién 
 
Implica más que una sola persona.  Hace referencia a alguien que transmite el 
mensaje y alguien que lo recibe; luego a su vez, quien recibe el mensaje transmite 
un nuevo mensaje y quien lo transmitió lo recibe, y así sucesivamente. 
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- Porqué 
 
La comunicación asume dos propósitos: el primero es pedagógico y el segundo es 
para transmitir conocimientos.  Por lo tanto el maestro debe establecer una 
compenetración con la clase para que haya disposición en los estudiantes de 
atender la clase y aprender. 
 
 
- Qué 
 
Lo que se comunica en el aula de clase con contenidos pedagógicos 
 
 
- Cómo 
 
Existe gran variedad de recursos utilizados por los docentes a la hora de enseñar. 
Textos, artículos, afiches, audios, videos, internet, etc. 
 
 
 

 Eventos Comunicativos.   Cuando se habla de comunicación, se hayan 
involucrados necesariamente lo que el autor llama Eventos Comunicativos, entre 
los cuales distingue cinco: 
 
 
a. Uno de los eventos comunicativos es el discurso, que debe darse según el 
contexto.  En el discurso participa un moderador quien habla con un propósito a un 
oyente; el contenido es dado de una forma clara y adecuada según el lugar donde 
se encuentre. 
 
 
b. Otro evento comunicativo tiene que ver con el aprendizaje, el cual está 
subordinado al contenido que se da.  Este contenido estará organizado en un 
syllabus (Programa de estudios). 
 
 
c. El lenguaje utilizado debe ser claro y adecuado al contexto social 
 
 
d. La interacción verbal como evento comunicativo, es un proceso de turnos 
continuos, el cual podría ilustrarse de la siguiente manera: 
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Figura 3.  Eventos Comunicativos 22 
 
 

Emisor   Receptor 

Receptor   Emisor 

Emisor   Receptor 

 
 
e. Continuamente debe haber una interacción pedagógica de enseñanza y 
aprendizaje. 
 
 
Todos estos elementos comunicativos se dan dentro del discurso pedagógico para 
la enseñanza de cualquier área.  Sin embargo, como el tema que nos concierne es 
con respecto a la enseñanza-aprendizaje de la lengua, estos aspectos se hacen 
aún más importantes, por tratarse de otra lengua, de otro código, que a su vez se 
relaciona con otra cultura, con nuevas expresiones, etc, a las cuales los 
estudiantes se someterán.  Por esta razón se hace muy valioso destacar la 
interacción en el aula y cómo funciona la comunicación allí, pues esta interacción y 
por lo tanto esta comunicación, deberán hacerse en la lengua extranjera objeto de 
aprendizaje. 
 
La enseñanza comunicativa de una lengua ha tenido su desarrollo desde hace 
aproximadamente 15 años.23  Primero se le daba prioridad a la enseñanza de la 
gramática de la lengua extranjera, creando tareas por medio de las cuales los 
estudiantes por sí mismos desarrollaran un conocimiento gramatical para la 
comprensión del significado.  Esto generó algunos problemas como son: la 
repetición lingüística, es decir, una inconsciente asimilación con gran énfasis en el 
saber; otro problema fue un propósito no lingüístico, el cual desvía la atención de 
las formas lingüísticas usadas, con gran énfasis en el hacer.  La estructura 
gramatical es importante para comprender el uso de una lengua extranjera.  
Igualmente es importante saber aplicarla en diferentes situaciones, y esto sólo se 
logra mediante la instrucción y la práctica.  No se pueden separar, ni enfocarse en 
un aspecto más que en el otro. 
                                                 
22 BRUMFIT, Christopher. The Practice of Communicative Teaching. Pergamon Press in Association with 
The British Council. 1986 
23 Ibid, Pg.70 
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Por otro lado, los diálogos comenzaron a ser fundamentales a la hora de enseñar 
una lengua extranjera.  Se han convertido en una herramienta muy común y útil, 
ya que un diálogo es una manifestación y expresión de acciones cotidianas o 
sociales.  Igualmente, reúne aspectos lingüísticos y psicológicos, sin separar una 
cosa de la otra: se practican estructuras gramaticales sin ser vistas 
separadamente y fuera de contexto, y le permite al estudiante basarse en sus 
propios gustos o decisiones con respecto al tema de conversación. 
 
 

 Competencias comunicativas según Di Pietro.   Por esta razón, la 
enseñanza de una lengua, debe estar enfocada en aspectos comunicativos, pues 
es la función principal de cualquier lengua.  Es entonces cuando se habla de 
competencias comunicativas que los estudiantes deben desarrollar, ya que se 
trata de la enseñanza-aprendizaje de una lengua extranjera, y una lengua se usa 
para comunicar y expresarse con claridad. Robert J. Di Pietro24 sugiere cuatro 
componentes que hacen parte de las competencias comunicativas: 
 
 
- Competencia Formal:  es decir, una competencia lingüística con relación a los 
siguientes aspectos: 
 
a) Competencia gramatical: Habilidad de formar oraciones bien hechas, teniendo 
en cuenta los aspectos gramaticales de la lengua para que las oraciones sean 
claras y coherentes. 
 
b) Competencia idiomática:  Habilidad de reconocer el significado de las 
expresiones o uso que se le da a esa lengua; es el potencial que adquiere el 
aprendiz para usar el lenguaje preciso según la situación dada. 
 
 
- Competencia Sociocultural:  Es el conocimiento del lenguaje y expresiones 
idiomáticas que se ven en una sociedad con todo el protocolo que se debe 
suponer.  Por ejemplo, en algunas culturas el saludo formal es más común que en 
otras donde será más informal, en un sitio público. 
 
 
- Competencia Psicológica:  Es la habilidad de proyectarse a nivel personal en 
cuanto al uso de la lengua con el fin de expresar lo que desea según sus propios 
gustos e intereses. 
- Competencia de Acción:  Aspectos necesarios para la iniciación, continuación y 
finalización de un diálogo abierto. 
 
                                                 
24 Ibid, Pg.81 
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 Competencias comunicativas según J.T. Roberts.  Para lograr 

desarrollar estas competencias, el aprendiz debe estar comprometido y siempre 
bajo la orientación del maestro, quien cumple un rol importante, analizado más 
adelante.   J.T. Roberts sugiere los siguientes componentes de una competencia 
comunicativa:25 
 
- Competencia Gramatical:  Para entender y expresarse claramente con un 
significado literal. 
 
- Competencia Sociolingüística:  Habilidad para producir y entender acentos 
apropiadamente, según el contexto donde se hable la lengua. 
 
- Competencia Discursiva:  Habilidad para combinar los significados tanto a nivel 
oral como escrito, en un lenguaje apropiado y en diferentes géneros: literario, 
científico, periodístico, etc. 
 
- Competencia Estratégica:  Hace referencia a las estrategias verbales y no 
verbales, las cuales son usadas por los estudiantes para comunicar o aumentar la 
efectividad de la comunicación 
 
Ambos autores concuerdan en la importancia de las estructuras gramaticales, 
conocimientos sociolingüísticos o uso de la lengua según el contexto, y habilidad 
de expresarse en esa lengua según los sentimientos o gustos propios del 
aprendiz.  Estos aspectos que hacen parte de la competencia comunicativa, se 
deben tener en cuenta al momento de preparar una clase cuyo enfoque sea 
comunicativo, como su nombre lo indica.  Es por esto que el Enfoque 
Comunicativo, tomando los componentes anteriores como referencia, conlleva a 
una metodología que reúne las características mencionadas a continuación. 
 
 

 Características del Enfoque Comunicativo   
 
- Concentración en el uso y aplicación adecuada de la lengua y sus expresiones 
lingüísticas o idiomáticas. 
 
- Tendencia a favorecer la fluidez y coherencia. 
 
- Atención  a las actividades de comunicación para ser realizadas a través de la 
lengua, y no tan sólo actividades de comunicación para ser realizadas en la 
lengua. 
 

                                                 
25 Ibid, Pg.90 
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- Se le da énfasis a la iniciativa del estudiante y a la interacción maestro-alumno y 
alumno-alumno. 
 
- El maestro debe ser sensible a los diferentes aprendices y sus ritmos. 
 
- Se deben estudiar asimismo, las variaciones de la lengua y su uso. Por ejemplo, 
en el caso del Inglés, hay diferentes usos según el país en el cual se hable. 
 
- Las habilidades de habla, escucha, lectura y escritura, deberán ser integradas y 
no separadas dentro de las actividades comunicativas. 
 
 
Es decir, que el Enfoque Comunicativo ve el lenguaje no simplemente como la 
construcción de oraciones, sino que incluye aspectos pragmáticos, 
sociolingüísticos y discursivos, alejándose de las concepciones de aprendizaje 
lingüístico por imitación y repetición de modelos, y haciendo que el estudiante 
construya su aprendizaje gracias a las condiciones dadas a nivel personal, 
afectivo y ambiental.  Ve el aula como un marco de comunicación y el lenguaje es 
el objeto y la herramienta de la enseñanza-aprendizaje.  
 
Asimismo, centra su atención en lo que se hace con el lenguaje, lo cual ayuda a 
determinar los temas, los materiales que se van a utilizar y el rol del profesor y el 
estudiante en el aula de clase.  Permite crear situaciones significativas en las que 
el estudiante construye su aprendizaje, pues las actividades dadas por el profesor 
tienen un objetivo comunicativo.26 
Por tanto se debe fomentar en el aula situaciones que obliguen a los estudiantes a 
comunicarse, por medio de simulaciones o roles, creando ambientes sin indicarles 
lo que deben decir, y así los estudiantes deberán buscar la manera de 
comunicarse por medio de la lengua extranjera, aunque cometan errores.  Es 
importante fijar la atención en la fluidez y la comunicación que se da, y no 
interrumpirla por tratar de corregir errores gramaticales.  Para hacer las 
correcciones necesarias, pues no se deben dejar de lado, se pueden hacer 
después de las actividades.  El proceso de evaluación debe basarse igualmente 
en la comunicación y no en aspectos gramaticales.  El centro es el estudiante y 
sus intereses; es lo que se debe tener en cuenta en el aula.  Se busca darle a él, 
las herramientas necesarias para que pueda comunicarse desde lo más elemental 
como saludar, presentarse, preguntar y dar información, hasta llegar a una mejor 
comprensión y producción oral y escrita.  Igualmente, se le deben dar 
oportunidades para desarrollar estrategias de interpretación de la lengua según su 
uso actual, presentándole más que las simples formas lingüísticas. 
 

                                                 
26 http://www.sep.gob.mx/wb2/sep/sep_503_lengua_extranjera 
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William Littlewood27 explica la dificultad que puede presentar un estudiante 
cuando sólo posee una forma lingüística pero no los diferentes usos o expresiones 
de la lengua, lo que le impide interpretarla y comprenderla totalmente, y lo hace 
mediante el siguiente ejemplo: 
 
Una maestra al niño: 
Maestra: Jimmy, la toalla se ha caído 
El niño no toma ninguna reacción 
Maestra: Jimmy, hay que hacer algo antes que alguien pase y pise la toalla 
El niño aún no reacciona ni responde 
Maestra: Qué crees que debamos hacer con la toalla que se ha caído? 
El niño no responde. Finalmente, la maestra dice: 
Maestra: Jimmy, levanta la toalla. 
El niño entonces recoge la toalla y la coloca en su sitio. 
 
El ejemplo anterior nos ilustra claramente, cuando una persona sólo posee formas 
lingüísticas de forma mecánica y no logra interpretar los otros usos de la lengua 
para significar lo mismo.  El niño sólo entendió que debía levantar la toalla, cuando 
la maestra le dijo directamente que lo hiciera, mas no interpretó esta acción 
cuando la maestra se lo dijo de otras maneras.  Esto mismo es lo que sucede 
cuando al estudiante se le dan sólo unas formas lingüísticas y no otras 
expresiones o usos de esa lengua para decir lo mismo.  Es entonces cuando se 
habla no sólo de competencia comunicativa, pero de igual manera, de habilidad 
comunicativa.  La habilidad comunicativa que desarrollan los estudiantes, está 
relacionada con el entendimiento funcional de significados, la expresión funcional 
de significados y un entendimiento y expresión social de significados.  Esto quiere 
decir, llevar al estudiante a conocer, entender y aplicar la funcionalidad de la 
lengua que está aprendiendo, dentro de una realidad actual y en un contexto 
social.  Para que todo este marco se de, el papel del maestro es fundamental.  A 
continuación se estudiará el rol del maestro según el Enfoque Comunicativo.  
 
 

 Rol del maestro.   La competencia comunicativa y habilidad comunicativa 
la debe desarrollar el estudiante, gracias a la intervención del maestro, que como 
se dijo anteriormente, cumple un rol muy importante en el aula.  Algunas 
características respecto al rol que desempeña, son: 
 
- Teniendo en cuenta el proceso interno e individual de cada estudiante, el 
maestro puede ofrecer diferentes tipos de estímulos y experiencias según ese 
proceso lo requiera, mas no debe ejercer un control directo sobre él, afectándolo. 
 

                                                 
27 LITTLEWOOD, William. Communicative Language Teaching, an Introduction. Cambridge University 
Press. 1981 
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- Debe subordinar sus propias actitudes hacia las necesidades de aprendizaje en 
sus estudiantes. 
 
- Es un facilitador del aprendizaje, en diferentes situaciones: supervisor general del 
aprendizaje de sus estudiantes. Director del salón de clase, es decir, es 
responsable de las actividades de grupo. Instructor de la lengua, para aclarar 
inquietudes. No intervendrá después de iniciado el proceso, pero permitirá que el 
aprendizaje tome lugar a través de actividades independientes. Mientras la 
actividad se da, puede actuar como consultor y consejero. Es quien dirige la 
actividad. 
 
 

 Actividades que se proponen desde el Enfoque Comunicativo.   Con 
relación al rol del profesor, el autor Littlewood sugiere dos momentos claves que 
debe preparar para una clase con Enfoque Comunicativo28, y que ayudarán a los 
estudiantes a desarrollar su competencia comunicativa según los aspectos vistos.  
Estos momentos son: 
 
a) Actividades Pre-comunicativas:  El profesor aísla elementos específicos de 
conocimiento o habilidad en la cual se basa la habilidad comunicativa, y los provee 
a los estudiantes dándoles oportunidades de practicarlas separadamente.  Estas 
actividades son estructurales y un poco comunicativas. 
b) Actividades Comunicativas:  El estudiante debe activar e integrar su 
conocimiento aprendido en la actividad pre-comunicativa y usarlas aplicándolas 
para la comunicación de significados.  Estas actividades son de comunicación 
funcional y de interacción social. 
 
Estas actividades comunicativas deben tener propósitos claros y específicos.  
Además de lo que ya se ha dicho, una clase con enfoque comunicativo debe 
desarrollar ciertas competencias en los estudiantes mediante el rol del profesor.   
 
Dentro de los propósitos que deben tener las actividades comunicativas, se 
mencionan: 
 
• Proveer una actividad completamente práctica 
• Incrementar o crear motivación 
 
• Permitir el aprendizaje natural 
 
• Puede crear un contexto que soporte el aprendizaje 
 
Asimismo, se tienen en cuenta aspectos como .a cotidianidad en la calle, en la 
escuela, en el hogar, etc., ya que son situaciones que tienen sentido para el 
                                                 
28 Ibid, Pg.80 
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estudiante. El significado que el estudiante encuentre en las actividades, permitirá 
que el aprendizaje de la lengua tenga sentido e importancia, y por lo tanto será de 
gran valor significativo,29 enmarcados en el contexto socio-cultural de los 
estudiantes.   Littlewood agrupa las actividades comunicativas en dos grupos 
según su finalidad, y menciona algunas variedades para desarrollarlas:  
 
- Actividades de comunicación funcional.  Desarrollan la habilidad de encontrar 
el lenguaje apropiado que comunique una intención de manera efectiva en una 
situación específica.  Dentro de este grupo encontramos algunos ejemplos: 
 
• Uso de la lengua para intercambiar información 
 
• Identificando dibujos por parejas, en los cuales el estudiante A tiene una parte 

y el estudiante B la otra parte, y deben complementarla 
 
• Identificando diferencias en un dibujo 
 
• Describiendo secuencia o ubicación mediante mapas 
 
• Información incompleta en algún cuadro 
 
• Discutiendo una situación problemática y presentando posibles soluciones 
 
• Reconstruyendo una historia según las secuencias dadas 
 
 
- Actividades de interacción social.  Desarrollan la habilidad de encontrar el 
significado social y funcional de las diferentes formas de la lengua.  Algunos 
ejemplos son: 
 
• Sesiones de conversación o discusión sobre un tema de interés 
• Expresar soluciones o sugerencias que aporten al bienestar del mismo grupo 

de compañeros 
 
• Diálogos y role-plays basados en experiencias propias 
 
• Simulaciones de diferentes lugares públicos 
 

                                                 
29 http://www.hezkuntza.ejgv.euskadi.net/r43-
2459/eu/contenidos/informacion/dia6/eu_2027/adjuntos/zubirik_zubi/materiales_educacion_primaria/HIZKU
NTZA/21c__enf-comu.pdf 
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Igualmente se deben integrar a estas actividades, las que son de escucha y 
lectura, utilizando material que puede complementarse para el desarrollo de las 
mismas. 
 
De otro lado, vale la pena anotar el hecho que como todo modelo pedagógico, 
este enfoque comunicativo presenta algunas ventajas y desventajas, las cuales se 
mencionan a continuación.30 
 
 

 Ventajas, desventajas y aportes que presenta el Enfoque Comunicativo 
 
- Ventajas 
• Producción de las cuatro clases de competencias mencionadas 
• Uso del lenguaje según los propios intereses o propósitos del aprendiz 
• Mayor motivación y estudiantes que se proponen desafíos a sí mismos 
• Menos desgaste de tiempo y de esfuerzos 
• Equipa a los estudiantes con las habilidades apropiadas para hacer uso de la 

lengua en un mundo real 
 
- Desventajas 
• Demanda más del ejercicio profesional y competencia del maestro 
• No le brinda al profesor plena seguridad del texto guía 
• Puede desconcertar a los estudiantes que tienen otros intereses 
• Presenta dificultad a la hora de evaluar 
• Tiende a encontrarse con oposición, debido a que va en contra de las prácticas 

tradicionales 
 

Como se puede observar, el Enfoque Comunicativo busca centrar la atención al 
uso de la lengua y no tanto a la forma, sin dejarla de lado, para que así se halle el 
sentido de comunicar a través de la lengua, en contextos reales y cotidianos para 
los estudiantes, permitiendo así un mejor desarrollo de la lengua extranjera. Esos 
roles o simulaciones hacen que el estudiante desarrolle estrategias y habilidades 
para comunicar una “necesidad” de manera eficaz.  Por esta razón, las 
necesidades y expectativas del estudiante son importantes en el proceso, como 
también el contexto en el cual se desarrolla.  Los aportes que este modelo le ha 
brindado a la enseñanza-aprendizaje de la lengua han sido vitales. 
 
- Aportes.  En el siguiente cuadro se muestra su gran aporte con respecto a los 
métodos estructuralistas desarrollados anteriores a éste: 
 
 
Tabla 1.  Métodos estructuralistas vs. Enfoque comunicativo 31 

                                                 
30 The Practice of Communicative Teaching. Pergamon Press in Association with The British Council. 1986 
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MÉTODOS ESTRUCTURALISTAS ENFOQUE COMUNICATIVO

Teoría de la lengua Un sistema de estructuras 
lingüísticas regladas y 
organizadas jerárquicamente

Un sistema para expresar el 
significado.  Función 
primordial: interacción y 
comunicación

Teoría del 
aprendizaje

Memorización y formación de 
hábitos. Lo oral precede a lo 
escrito

Realización de tareas 
significativas y actividades de 
comunicación real

Objetivos Control automático y preciso 
de las estructuras 
gramaticales

Dependen de las 
necesidades de los alumnos. 
Incluyen habilidades 
funcionales y objetivos 
lingüísticos

Programa Una lista de elementos del 
sistema lingüístico (fonemas, 
morfemas, estruturas, 
voabulario, etc.). Gradación 
basada en la dificultad 
gramatical

Todos o algunos de los 
siguientes elementos: 
estructuras, funciones, 
nociones, temas, tareas. 
Gradación dependiente de 
las necesidades de los 
alumnos

Tipología de 
actividades

Repetición, memorización y 
sustitución. Se evitan las 
explicaciones gramaticales. 
Se intentan evitar a toda 
costa los errores.

Implican al alumno en la 
comunicación. Incluyen 
procesos como compartir 
información, negociar el 
significado y participar en 
una interacción

Papel del alumno Escuchar, repetir y 
responder a preguntas e 
instrucciones. 
Posteriormente, puede tomar 
la iniciativa para hacer 
afirmaciones y preguntas

El alumno es visto como un 
negociador que da y recibe

Papel del profesor Central: modelo de la lengua, 
controla y modera la 
práctica, corrige errores y 
evalúa el progreso

Facilitador del proceso de 
comunicación, de las tareas 
y textos de los participantes, 
analizador de necesidades, 
consejero, organizador del 
proceso

Papel de los 
materiales

Libro de texto central (más 
orientado hacia el profesor) y 
apoyo en materiales 
audiovisuales

Promocionar el uso 
comunicativo

                                                                                                                                                     
31 Ibid, Pg.141 (adaptado de Nunan, 1989) 
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Como conclusión, el Enfoque Comunicativo por tanto, no pretende ser tomado 
como un método o modelo más, sino que es visto como una “orientación general 
hacia el desarrollo de la competencia comunicativa que puede servirse de distintas 
formas de hacer;” 32 siendo así un enfoque aplicable no sólo para la lengua 
extranjera sino también para la lengua materna, razón por la cual se ha escogido 
como una de las bases para la elaboración de esta propuesta. 
 
El otro modelo pedagógico tomado tiene que ver con el Aprendizaje Significativo 
propuesto por David Ausubel, y a continuación se estudiarán algunos aspectos de 
esta teoría. 
 
 
1.4.2 Aprendizaje Significativo.   Teniendo en cuenta, que las tareas y las 
situaciones comunicativas que plantea el enfoque comunicativo, deben ser 
significativas para los estudiantes, desarrolladas en un marco de realidad, pues 
debe partir de sus necesidades, es conveniente hablar del Aprendizaje 
Significativo propuesto por Ausubel.33 
 
Según Ausubel, la experiencia humana no sólo involucra el pensamiento, sino que 
la afectividad es importante para hacer de esa experiencia algo significativo en la 
persona.  Igualmente plantea que los estudiantes ya poseen unos conocimientos 
previos, los cuales deben ser tenidos en cuenta y no ignorados por parte de los 
docentes; por lo tanto, el aprendizaje significativo se daría cuando una nueva 
información se conecta con algún pre-concepto ya existente en el estudiante, si 
este pre-concepto es relevante y está de manera clara y disponible en la 
estructura cognitiva de la persona.  Por otra parte, cuando la nueva información no 
logra conectarse con ningún pre-concepto y por lo tanto es almacenada o sumada, 
sin ninguna interacción cognitiva, se dice que hay aprendizaje mecánico.  Ausubel 
plantea que ambos tipos de aprendizaje, significativo y mecánico, se dan en 
determinado momento como si fuera una secuencia, es decir, en la medida que 
hay información nueva que no puede ser relacionada con otro pre-concepto, por 
ejemplo, vocabulario nuevo de una lengua extranjera, se daría un aprendizaje 
mecánico, asimismo, al aprender a utilizar dicho vocabulario, relacionándolo con 
los conceptos adecuados, se daría entonces el aprendizaje significativo. 
 
El Aprendizaje Significativo se caracteriza por la interacción de la nueva 
información con los conocimientos ya existentes en la estructura cognitiva y que 
son relevantes, de manera que la nueva información es integrada, no quedándose 
en una simple asociación de conocimientos. 

 Cómo se da el Aprendizaje Significativo.   Según Ausubel, hay dos 
formas en las que se puede dar el aprendizaje significativo: 

                                                 
32 GUILLÉN, Op. Cit., Pg.138 
33 AUSUBEL, David.  Teoría del Aprendizaje Significativo. En : 
http://www.monografias.com/trabajos6/apsi/apsi.shtml. 1983  
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• Aprendizaje por recepción 
 
Es cuando al estudiante se le da toda la información en su forma final, y sólo debe 
interiorizarla.  Es significativo en la medida en que el material utilizado o las tareas 
realizadas sean en gran manera significativos y comprendidos, para que logren 
interactuar con los saberes existentes en la estructura cognitiva del estudiante. 
 
 
• Aprendizaje por descubrimiento 
 
En este caso, la información no se da en su forma final y el estudiante es quien 
debe reconstruirla y reordenarla, para que al integrarla en su estructura cognitiva e 
interactúe allí, transforme o combine sus conocimientos, hasta llegar a una 
“estabilidad” en su estructura cognitiva llegando al aprendizaje esperado. 
 
 
Tanto el aprendizaje por recepción como por descubrimiento, puede ser 
significativo o mecánico.  Ni el de recepción es necesariamente mecánico, ni por 
descubrimiento es necesariamente significativo, como se ilustra a continuación: 
 
 
Figura 4. Cómo se da el aprendizaje significativo 34 
 
 Aprendizaje Significativo   Aprendizaje Mecánico 

 
Aprendizaje por Recepción   Aprendizaje por Descubrimiento 

 
 
Un ejemplo para comprender esta relación podría ser, en un laboratorio de 
química, donde el estudiante aprende por ensayo y error a mezclar las sustancias 
para crear un compuesto. El estudiante tiene que descubrir qué sustancias utilizar 
y en qué cantidad, lo cual será mecánico cuando lo aprenda.  Por otro lado, unas 
expresiones en una lengua extranjera dadas al estudiante mediante juegos 
significativos, harán que él aprenda a utilizarlas mediante la práctica, en diferentes 
situaciones y contextos. 
 
En otras palabras, tanto el aprendizaje por descubrimiento como el aprendizaje 
por recepción, son útiles y necesarios, según el tema y el momento, pues el 
                                                 
34 Ibid, Pg.40 
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maestro debe conocer cuál de los dos sería el adecuado para lo que desea 
transmitir.  Ahora, Ausubel establece que el aprendizaje por recepción, requiere un 
nivel mayor de madurez cognoscitiva, ya que se trata de recibir nueva información 
y almacenarla para ser usada más adelante. 
 
Sin embargo, se alude nuevamente a lo dicho antes.  Si el maestro escoge el 
material significativo y prepara su clase ya sea para un aprendizaje por recepción 
o por descubrimiento, o ambos, si el alumno no está dispuesto, no tomará esa 
información para interiorizarla con sus pre-conceptos y por lo tanto no se dará el 
aprendizaje significativo que se espera.35  Es entonces necesario mencionar, que 
la motivación y la relación maestro-alumno juegan un papel importante para 
propiciar un ambiente adecuado en el que haya comunicación e interacción como 
se explica en el enfoque comunicativo. 
 
 

 Requisitos para que haya un Aprendizaje Significativo.    Existen 
algunos requisitos planteados por el autor, para que se de un aprendizaje 
significativo, a saber: 
 
• El material ofrecido al estudiante debe tener un significado lógico.  Es decir, 
que sean comprensibles, y que se pueda relacionar con su estructura cognitiva 
previa. 
 
• Luego, cuando el estudiante ha asimilado la nueva información de gran 
significado lógico, y lo ha interiorizado, adquiere entonces un significado 
psicológico.  Es la manera como el estudiante representa ese nuevo concepto, por 
lo tanto es un proceso individual. 
 
• Debe haber disposición para un aprendizaje significativo, tanto por parte del 
maestro como del estudiante ya que según Ausubel, si el estudiante no está 
dispuesto a recibir la nueva información para interactuarla en su estructura 
cognitiva, sino que la recibe arbitrariamente, no se logrará un aprendizaje 
significativo sino que se quedará en lo mecánico.  Por otro lado, si el estudiante 
está dispuesto, pero el material o lo que ofrece el maestro no es lo suficientemente 
significativo o relacionable con la estructura cognitiva de su alumno, no se dará el 
aprendizaje significativo.  Es por esta razón que el material que se trabaje debe 
tender a ser relacionable con las ideas que se encuentran disponibles en la 
estructura cognitiva del estudiante. 
 
Lo anterior se resume en el siguiente cuadro: 
 
Figura 5. Condiciones para el Aprendizaje Significativo 
 
                                                 
35 Ibid, Pg.48 
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 Tipos de Aprendizaje Significativo.   Como ya se dijo, el aprendizaje 
significativo es cuando se recibe la información y se conecta o relaciona con los 
pre-conceptos existentes en la estructura cognitiva del estudiante.  Igualmente, 
vale la pena notar que esta información asimilada, debe tener una modificación o 
evolución36  y por lo tanto su estructura cognitiva.  Es por esto que Ausubel 
propone tres tipos de aprendizaje significativo: Aprendizaje por representaciones,  
de conceptos y de preposiciones.  A continuación se enunciará en qué consiste 
cada uno: 
  
a) Aprendizaje por representaciones: Es cuando se iguala un referente con un 
símbolo arbitrario y adquiere cualquier significado para el alumno37. Por ejemplo, 
cuando un niño aprende que la palabra “carro” hace alusión o representa al carro 
con el que está jugando; para el niño significa lo mismo cuando le dicen carro o 
cuando le muestran un carro, porque ya representa dicha palabra con su 
referente.  
 
 
b) Aprendizaje por conceptos: “Los conceptos  se definen como “objetos, 
eventos, situaciones o propiedades de que posee atributos de criterios comunes  y 
que se designan mediante algún símbolo o signos”38  En otras palabras, es un 
símbolo que reúne ciertas características que lo definen y diferencian de otros 

                                                 
36 http://www.monografias.com/trabajos6/apsi/apsi.shtml 
37 AUSUBEL, Op. Cit., p. 46 
38 Ibid, Pg.61 
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símbolos o signos.  El autor establece que hay dos formas de aprendizaje por 
conceptos:   
 
- Conceptos por formación: Cuando se da una experiencia directa entre el símbolo 
y su referente, dando lugar a una equivalencia, retomando el ejemplo anterior, 
entre la palabra carro y el carro como tal.  Esta experiencia le permite al niño 
distinguir las características propias de un carro. 
 
- Conceptos por asimilación: Ilustrándolo con el ejemplo del niño, a medida que va 
desarrollando su estructura congnoscitiva, de tal forma que logre hacer 
combinaciones entre los conceptos aprendidos y sus diferentes versiones, es 
decir, luego que ya distingue las características de un carro, podrá identificar uno, 
aunque tenga otro color u otro tamaño. 
 
 
c) Aprendizaje de preposiciones: Va más allá de la relación de palabras con sus 
referentes, de forma suelta.  Este aprendizaje consiste, no sólo en la suma de los 
significados de ciertos conceptos, sino que combinados éstos en una expresión 
dan como resultado una idea con un solo significado.  Esta idea con un solo 
significado es lo que se llama proposiciones.39 Cuando la proposición es 
significativa, entonces logra interactuar en la estructura congnoscitiva.  Lo anterior 
se ilustra mediante el siguiente cuadro: 
 
Figura 6.  Tipos de Aprendizaje Significativo 
 

 
 Teoría de la Asimilación.     Ausubel plantea que la nueva información es 

recibida y por tanto relacionada con los pre-conceptos relevantes, gracias a un 
proceso al cual llama asimilación.40  Asimismo, establece que luego del 
aprendizaje significativo dado mediante la asimilación, se produce una segunda 
                                                 
39http://www.monografias.com/trabajos6/apsi/apsi.shtml  
40 AUSUBEL, Op. Cit., p.71, 120 
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etapa llamada asimilación obliteradora, la cual hace referencia al proceso que 
tienen las ideas nuevas o asimiladas cuando se han conectado a la estructura 
cognoscitiva y no se reproducen de manera individual, lo cual produce a su vez, 
un olvido temporal, prevaleciendo los conocimientos previos. Es entonces cuando 
se pierden aspectos o detalles que hacen parte de la información asimilada.  No 
obstante, el simple hecho de interactuar los conocimientos nuevos con los ya 
existentes en la estructura cognoscitiva, hace que ésta sea modificada y vaya 
cambiando.  Es un continuo proceso de asimilación que produce modificación en 
la estructura cognoscitiva y por tanto en los pre-conceptos, ya que va adquiriendo 
nuevos significados. 
 
Dependiendo de la forma como la nueva información interactúe con la estructura 
cognoscitiva, Ausubel establece que hay tres formas de aprendizaje según la 
teoría de asimilación, las cuales no entraremos a estudiar en detalle.  Estas 
formas son: aprendizaje subordinado, supraordinado y combinatorio. 
 
Los pre-conceptos existentes en la estructura cognoscitiva, a medida que van 
siendo relacionados o interactuados con nuevos conceptos, adquiriendo nuevos 
significados, se van jerarquizando estableciendo una diferenciación progresiva,.  
Por otro lado, si la nueva información es relacionada y asimilada con los pre-
conceptos, modificándolos dentro de la estructura cognoscitiva, entonces se da 
una reconciliación integradora.41  Estos dos procesos siempre estarán presentes 
durante el Aprendizaje Significativo. 
 
 

 Ventajas del Aprendizaje Significativo.   Luego de conocer ciertos 
aspectos que propician un aprendizaje significativo, vale la pena mencionar las 
ventajas que ofrece este tipo de aprendizaje:42 
 
• La información recibida dura por más tiempo 

 
• Permite relacionar la nueva información con la ya existente en la estructura 
cognoscitiva, haciendo significativa la experiencia y por lo tanto se facilita su 
asimilación 
 
• Se realiza de forma activa en cada uno de los estudiantes, pues el proceso es 
individual 
 
 

                                                 
41 Ibid, Pg.539 
42 Maria Alejandra Maldonado Valencia en 
http://www.monografias.com/trabajos10/dapa/dapa.shtml 
 

 45

http://www.monografias.com/trabajos10/dapa/dapa.shtml


 Rol del Maestro    
 
• Debido a que el proceso de aprendizaje significativo se relaciona con los pre-
conceptos que ya posee el estudiante en su estructura cognoscitiva, el maestro 
debe conocer esos conocimientos previos que ya tienen sus estudiantes para 
planear su clase y materiales a partir de ahí, pues de otra manera, la información 
no sería relacionable con dichos pre-conceptos. 
 
• Con respecto al material, no debe olvidarse que tanto el contenido es 
importante como también la forma en que se presenta ese material.   
 
• Igualmente, para que el estudiante esté dispuesto y cree una actitud favorable, 
el maestro debe tener en cuenta la motivación y la relación maestro-alumno. 
 
 
El aporte que David Ausubel ha hecho al Constructivismo y en general al sistema 
educativo mediante esta teoría ha sido muy importante.  Ha permitido reemplazar 
viejos esquemas memorísticos que impedían la racionalidad o reflexión, puesto 
que no exigían esfuerzos en cuanto a procesos mentales o cognoscitivos.  En el 
cuadro presentado a continuación se ha hecho un paralelo respecto a los aportes 
del Aprendizaje Significativo vs. el aprendizaje memorístico: 
 
 
Figura 7.  Aportes del Aprendizaje Significativo Vs. Aprendizaje Memorístico 
 

 
Como vemos, requiere una participación activa por parte del estudiante y le exige 
por parte desarrollar procesos cognoscitivos que van más allá de la simple 
memorización de información. 
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Tomando los aspectos del Enfoque Comunicativo y del Aprendizaje Significativo, 
al aplicarlos a la enseñanza de la lengua extranjera, en este caso del Inglés, se 
concluye que son aportes muy propicios para promover su uso, ya que le va a 
permitir al niño a interactuar con este idioma y a expresarse mediante frases 
sencillas (acorde a su nivel) con una intención y un sentido en una situación dada.  
Se pretende entonces, que su interacción con la lengua extranjera sea de manera 
significativa para que logre buenos cimientos en ella y logre igualmente 
comunicarse mediante esta lengua de forma clara y coherente.  Esta es la razón 
por la cual se escogieron estos enfoques y modelos pedagógicos para la 
elaboración de la propuesta. 
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2. DISEÑO METODOLÓGICO 
 
 
En este capítulo se han contemplado el plan de trabajo bajo el cual se desarrolló la 
propuesta, como también se estipula la naturaleza de esta investigación. 
Asimismo, de manera muy puntual se ha delimitado la población a la cual va 
dirigido este proyecto, y por último, se explica su tiempo y duración.  
 
A continuación se presenta el esquema de trabajo bajo el cual se desarrolló la 
propuesta: 
 
Tabla 2. Esquema de trabajo 
 

PERÍODO OBJETIVO HERRAMIENTAS 
Primer Diagnóstico  
Agosto de 2006 

Observar y analizar el nivel de 
Inglés en los cursos de Primero 
a Quinto 
 

 Taller 
 Gráfica de resultados  

PRIMER PERÍODO    
(Feb 12 a Mar 23) 

Introducir algunas bases como 
saludos y vocabulario básico 
 

 Guías   
 Video Muzzy  
 Canciones 

SEGUNDO PERÍODO    
(Abr 9 a Jun 8) 

Manejar algunas expresiones 
de cantidad y preferencias, y 
otras expresiones que se 
utilizan en el salón de clase 
 

 Material audiovisual 
 Guías 
 Video Muzzy 

Segundo Diagnóstico  
Junio de 2007 

Observar y analizar el avance 
en el uso del Inglés 
 

 Taller  
 Gráfica de resultados  

TERCER PERÍODO   
(Jul 16 a Sep 7) 

Expresar información básica 
sobre su familia, sobre sí 
mismo, y sobre situaciones 
cotidianas 
 

 Afiches 
 Video Muzzy 
 Guías 
 Juegos 

CUARTO PERÍODO  
(Sep 17 a Nov 16) 

Establecer una conversación 
sencilla, intercambiando 
información básica y utilizando 
las expresiones vistas 
 

 Guías 
 Video Muzzy 
 Dinámicas 

Último Diagnóstico 
Noviembre de 2007 

Observar y analizar el uso del 
Inglés en los niños al finalizar el 
programa 
 

 Taller  
 Gráfica de resultados  
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2.1 NATURALEZA DE LA INVESTIGACIÓN 
 
 
La propuesta se ha elaborado para ser desarrollada en el Colegio 
Psicopedagógico Sinaí, ya que según el diagnóstico realizado en cuanto al nivel 
de Inglés en agosto de 2006 (Anexo B), se encontraba muy bajo y se notó que los 
niños no se expresaban en este idioma, ni aún por medio de frases sencillas de 
saludo.  Esta situación condujo a la creación de una propuesta que motivara a los 
estudiantes a interesarse más en esta lengua extranjera y además que 
aprendieran un poco más permitiéndoles comunicarse en Inglés mediante 
expresiones sencillas, y así, incrementar un poco más su conocimiento y dominio 
de esta lengua. 
 
Este proyecto es de naturaleza EXPERIMENTAL y su tipo de estudio es 
explicativo, porque: 
 
 
• Se manipuló una variable independiente (promover el uso del Inglés) que tuvo 

efecto en una variable dependiente (superar el bajo nivel del Inglés en los 
estudiantes). La variable independiente se manipuló acorde al nivel de cada 
grupo, sin embargo todos tenían una misma variable dependiente. 

 
• El efecto que tuvo la variable dependiente se fue explicando mediante el 

análisis de los resultados en cuatro períodos de tiempo. 
 
• Las variables extrañas como lo son desnivel en un mismo curso en cuanto al 

conocimiento del Inglés y la motivación frente a su aprendizaje, se 
especificaron aparte, en el momento de analizar los resultados de la variable 
dependiente. 

 
• La similitud existente entre los grupos era el bajo nivel de Inglés y la falta de 

interés por aprenderlo. 
 
• Debido a que los análisis de resultados se realizaron en cuatro períodos de 

tiempo, corresponde al diseño de series cronológicas con múltiples grupos 
 
 
En el cuadro a continuación se puede observar dicho seguimiento realizado, 
explicando el efecto que tuvo la variable independiente sobre la variable 
dependiente en cada uno de los cursos (1° a 5°) comprendidos en los cuatro 
períodos de tiempo: 
 
 
 

 49



Tabla 3. Análisis de resultados de la variable dependiente por curso y por 
período  

GRADO: PRIMERO
PERÍODO CRITERIOS RESULTADO

1° Interés y Motivación: Ya que la profesora habla en Inglés y los niños no
le entienden, se nota gran expectativa en cuanto a la clase y la actitud de
los niños es de curiosidad e interés
Comprensión Oral (Habla y Escucha): Al inicio del período, se notaba
una baja comprensión oral y por tanto, se dificultaba la comunicación.
Finalizando el período, se notó una mejor comprensión y el intento en los
niños por utilizar las expresiones vistas no sólo en la clase de Inglés
Comprensión Escrita (Lectura y Escritura): Debido a que hasta el
momento están aprendiendo a escribir y leer en su lengua materna, no se
le ha dado énfasis a esta área en este período

Las actividades con enfoque
comunicativo han logrado
motivar a los niños, y gracias a
su disposición, han logrado
avanzar un poco en su
conocimiento del inglés

2° Interés y Motivación: Se ha despertado más el interés en los niños en
cuanto al Inglés, y entre ellos mismos practican las expresiones vistas
Comprensión Oral (Habla y Escucha): Ha mejorado la comprensión oral,
pues las instrucciones dadas por la profesora son comprendidas y
obedecidas, aunque aún no logran responder en Inglés
Comprensión Escrita (Lectura y Escritura): En este período se trabajó
un poco más el nivel de escritura y lectura en instrucciones sencillas
incluídas en tareas y ejercicios de clase, siendo ya identificadas algunas
palabras por los niños

La competencia
sociolinguística se está
desarrollando bien, pues entre
los mismos compañeros
aunque son pocos, se exigen
ciertas expresiones en
determinadas situaciones (Ej:
al pedir prestado un lápiz)

3° Interés y Motivación:Tal vez el período de vacaciones afectó a algunos
niños, ya que bajó un poco la dedicación y el interés en las clases. Ha sido
un período difícil con respecto a reactivar la motivación en los estudiantes.
Comprensión Oral (Habla y Escucha): Al entrar de vacaciones, algunas
expresiones se estaban olvidando, por lo que se tuvo que repasar ciertos
temas. Al recordarlos, se notó que manejaban con más naturalidad y sin
pena, aunque olvidan una que otra palabra, la pronunciación es buena.
Comprensión Escrita (Lectura y Escritura): Conforme al rendimiento con
respecto a la escritura, es muy poco lo que se puede evaluar de ellos, pues
cometen errores de spelling al copiar en el cuaderno

Fue necesario combinar
diversas actividades para
despertar nuevamente el
interés y la motivación en los
niños, lo cual se estaba
logrando al final del período

4° Interés y Motivación: Gracias al English Day que se realizó, se reactivó
nuevamente el interés en los niños. Terminaron el período con gran
motivación y expectativas para el próximo año
Comprensión Oral (Habla y Escucha): Se nota una naturalidad al
expresarse en Inglés y hay un mejoramiento en el dominio de las
expresiones, pues aplican las adecuadas para cada situación
Comprensión Escrita (Lectura y Escritura): Pese a que los niños leen y
comprenden instrucciones sencillas, aún tienen dificultad en la producción
escrita

El material y actividades de
carácter significativo dado a los
estudiantes arrojó buenos
resultados, ya que les permitió
un aprendizaje más práctico y
eficaz, logrando que los niños
comuniquen lo que desean en
una situación determinada,
mediante expresiones sencillas
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GRADO: SEGUNDO
PERÍODO CRITERIOS RESULTADO

1° Interés y Motivación: La actitud de los niños al inicio del período, era un
poco de inconformidad ya que la profesora hablaba mucho tiempo en
Inglés. Aunque los niños le comprendían finalmente, le insistían a la
profesora que les hablara más en español
Comprensión Oral (Habla y Escucha): Al inicio del período, se notaba
una baja comprensión oral y por tanto, se dificultaba la comunicación.
Finalizando el período, se vió una mejor comprensión auque se mostraban
tímidos al quererlas practicar Comprensión Escrita (Lectura y Escritura):
Aún muy escasa comprensión de lectura. Se desconocía el vocabulario
básico en cuanto a instrucciones simples escritas

Pese al choque inicial del
período, las actividades con
enfoque comunicativo lograron
cambiar la actitud del curso.

2° Interés y Motivación: Gracias a que los niños habían visto que lo que
expresan en su lengua materna lo podían decir en Inglés, de tal forma que
veían las situaciones muy familiares, logró despertar el interés en el curso
Comprensión Oral (Habla y Escucha): Mejoró la comprensión oral, pues
las instrucciones dadas por la profesora eran más comprendidas. En
general el curso intentaba responder en Inglés utilizando algunas
expresiones sencillas Comprensión Escrita (Lectura y
Escritura): El trabajo de escritura y lectura, aunque fue poco, generó un
poco de descontento, es decir, querían limitarse a las actividades sin tener
que saber de escritura y lectura. No obstante al finalizar el período, algunos
términos en cuanto a instrucciones sencillas empezaron a ser familiares
para los niños

Los pocos niños que intentan
practicar las expresiones,
motivaron a los demás a
practicarlas

3° Interés y Motivación: Aunque la motivación seguía activa, se notó que
algunos niños no practicaron en vacaciones, por lo que fue necesario hacer
repaso Comprensión Oral (Habla y Escucha): En este período eran más
quienes se expresaban en Inglés con naturalidad, aunque se les dificultaba
la pronunciación de algunas palabras. Comprensión Escrita (Lectura y
Escritura): Debido a que los grados Primero y Segundo manejan un nivel
de exigencia bajo en cuanto a escritura, sólo se les pudo evaluar palabras
básicas y oraciones muy sencillas.

Se notó más confianza en el
uso de las expresiones, luego
del repaso que se llevó a cabo.
Ya no había timidez, aunque
las expresiones no eran
perfectas

4° Interés y Motivación: Demostraron gran interés y motivación en la
participación del English Day. Terminaron el período con gran motivación y
expectativas para el próximo año Comprensión Oral (Habla y
Escucha): Al finalizar el período, se notó que los niños lograban identificar
las expresiones adecuadas para cada situación y las utilizaban
Comprensión Escrita (Lectura y Escritura): Al igual que el grado
Primero, comprenden las instrucciones sencillas dadas, mas sin embargo
aún tienen dificultades en la producción escrita

El material y actividades de
carácter significativo dado a los
estudiantes arrojó buenos
resultados, ya que les permitió
un aprendizaje más práctico y
eficaz, logrando que los niños
comuniquen lo que desean en
una situación determinada,
mediante expresiones sencillas
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GRADO: TERCERO
PERÍODO CRITERIOS RESULTADO

1° Interés y Motivación: Los niños se mostraron con interés y hubo
expectativa frente al proyecto que se llevaría a cabo en cuanto al
uso del Inglés Comprensión Oral (Habla y Escucha): La
comprensión oral no era tan baja como los grados anteriores, ya
que la profesora les había enseñado los seis meses anteriores. Sin
embargo no manejan ninguna expresión debido a que el programa
era diferente Comprensión Escrita
(Lectura y Escritura): No manejaban del todo las instrucciones
sencillas dadas por escrito. La producción escrita es muy mínima,
aunque el spelling es mejor que los grados Primero y Segundo

Han logrado avanzar un
poco en su conocimiento
del inglés, gracias a las
actividades con enfoque
comunicativo, pues han
visto su uso en situaciones
familiares para ellos

2° Interés y Motivación: La actitud que han demostrado frente a la
clase, les ha permitido una comprensión rápida del Inglés y por lo
tanto su motivación es buena Comprensión Oral
(Habla y Escucha): Ha mejorado la comprensión oral, pues las
instrucciones dadas por la profesora son comprendidas y
obedecidas, y sólo algunos niños, ya logran responder en inglés.
Comprensión Escrita (Lectura y Escritura): Algunos términos en
cuanto a instrucciones sencillas empezaron a ser familiares para los
niños. Sin embargo la producción escrita continúa siendo regular

Entre los mismos
compañeros se exigen
comunicarse utilizando
algunas expresiones en
determinadas situaciones
(Ej: al pedir prestado un
lápiz)

3° Interés y Motivación: Debido a que ingresó al colegio una niña
proveniente de Estados Unidos, el impacto en el curso fue muy
positivo y despertó más la curiosidad por aprender las expresiones
Comprensión Oral (Habla y Escucha): Ya manejan más
expresiones y comprenden mejor las instrucciones. Ahora son más
quienes se expresan en Inglés con naturalidad, aunque les falta
mejorar la pronunciación. Comprensión 
Escrita (Lectura y Escritura): Se ha ido progresando a nivel de
comprensión de textos sencillos. La producción escrita se está
mejorando.

Algunas expresiones ya son
muy familiares para los
niños, por lo que las utilizan
con más naturalidad,
aunque en ocasiones
olvidan algunas palabras

4° Interés y Motivación: Participaron activamente en el English Day.
Al igual que los grados anteriores, finalizaron el período con gran
motivación. Comprensión Oral (Habla y Escucha): Se expresan
con más confianza en Inglés utilizando expresiones sencillas,
notándose un mejoramiento en pronunciación. Se identifican las
expresiones adecuadas para cada situación Comprensión 
Escrita (Lectura y Escritura): Se nota una mayor comprensión
lectora y han avanzado a nivel escrito, cometiendo pocos errores

El material y actividades de
carácter significativo dado a
los estudiantes arrojó
buenos resultados, ya que
les permitió un aprendizaje
más práctico y eficaz,
logrando que los niños
comuniquen lo que desean
en una situación
determinada, mediante
expresiones sencillas
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GRADO: CUARTO
PERÍODO CRITERIOS RESULTADO

1° Interés y Motivación: Se notó muy poco interés a nivel del curso,
por lo que se tuvo que trabajar bastante la motivación en este
período. Por medio de las actividades comunicativas se nota un
poco más de disposición aunque no del todo Comprensión Oral
(Habla y Escucha): La comprensión oral a nivel general ha sido
regular. Se notó variabilidad en el nivel de comprensión, ya que
unos pocos comprenden bien, la mayoría comprende la idea, y
otros no comprenden nada debido a su bajo nivel de conocimiento
en Inglés. Es un curso muy desnivelado Comprensión 
Escrita (Lectura y Escritura): Al igual que el nivel oral, el nivel de
lecto-escritura está muy desnivelado. Algunos comprenden y
producen mejor que otros. Se empezó a trabajar más textos para
reforzar esta área

Las actividades con
enfoque comunicativo
lograron motivar un poco a
los estudiantes. Sin
embargo aún falta lograr la
motivación en la mayoría

2° Interés y Motivación: En las actividades comunicativas se están
viendo situaciones familiares para ellos, lo que ha permitido que se
interesen más estudiantes. Aún falta la motivación de algunos
Comprensión Oral (Habla y Escucha): A nivel general mejoró un
poco la comprensión oral, sin embargo pocos se interesan en
practicar las expresiones al hablar, algunos por timidez y otros
porque no las repasan Comprensión Escrita
(Lectura y Escritura): Las instrucciones son menos simples, pero
están siendo un poco más comprendidas a nivel general. El nivel
de producción escrita sigue siendo regular

Gracias a las situaciones
cotidianas creadas para el
aprendizaje, se logró la
comprensión y manejo de
expresiones básicas en la
mayoría

3° Interés y Motivación: El tiempo de vacaciones pareció haber
afectado a algunos niños, ya que bajó un poco la atención en las
clases. A esta situación se le sumó la indisciplina del curso, lo cual
ha hecho difícil el proceso Comprensión 
Oral (Habla y Escucha): Pese al tiempo de vacaciones, la
comprensión de expresiones y órdenes se ha mejorado. Sin
embargo continúan siendo pocos quienes intentan expresarse en
Inglés Comprensión Escrita (Lectura y
Escritura): Unos pocos han logrado avanzar a nivel de
comprensión escrita. Asimismo, la producción escrita ha avanzado
un poco

Las actividades
comunicativas les
permitieron una mejor
comprensión en cuanto al
uso del Inglés. Sin
embargo es necesario que
sean más quienes lo
apliquen no sólo en la clase
de Inglés

4° Interés y Motivación: El desinterés cambió totalmente en la
participación del English Day, pues se vieron muy motivados y
pusieron interés en la preparación de su presentación
Comprensión Oral (Habla y Escucha): Aunque se identifican las
expresiones adecuadas para cada situación, aún se presentan
errores de pronunciación Comprensión 
Escrita (Lectura y Escritura): El nivel de lectura y escritura ha
mejorado un poco más al finalizar el período. Sin embargo
necesitan continuar reforzando esta área  

El material y actividades de
carácter significativo dado a
los estudiantes fue de gran
utilidad para quienes tenían
un nivel muy bajo o regular,
ya que les permitió un
aprendizaje más práctico y
eficaz
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GRADO: QUINTO
PERÍODO CRITERIOS RESULTADO

1° Interés y Motivación: Se notó interés y motivación por parte de los
estudiantes, mostrándose dispuestos siempre para la clase
Comprensión Oral (Habla y Escucha): Aunque ha habido
expresiones desconocidas, ellos sacan la idea principal y se
esfuerzan por entender el mensaje. Se notan falencias en la
pronunciaciónØ Comprensión Escrita (Lectura y Escritura): Con
respecto a los otros cursos, este grado tiene mejor nivel, aunque no
es muy bueno. Los errores de spelling se presentan poco

Las actividades con
enfoque comunicativo han
creado ambientes
cotidianos, lo que ha
logrado motivar a los niños,
y gracias a su disposición,
han logrado avanzar un
poco más en su
conocimiento del inglés

2° Interés y Motivación: La actitud continúa siendo agradable. Es un
curso muy activo y su motivación en la clase es buena
Comprensión Oral (Habla y Escucha): Se nota un buen avance
en este período. Están asimilando muy bien las nuevas
expresiones, sin embargo las practican poco
Comprensión Escrita (Lectura y Escritura): Las expresiones e
instrucciones dadas son más complejas.  Las están asimilando bien. 
Su producción escrita está mejorando, aunque a algunos se les
dificulta más

Ya no son sólo unos pocos
quienes intentan practicar
las expresiones. Ya son
más quienes intentan
comunicarse mediante las
expresiones al ver a sus
compañeros hacerlo

3° Interés y Motivación: Debido a que fueron involucrados en varias
actividades relacionadas con el proyecto de inglés en todos los
cursos, su motivación se ha mantenido, participando con gran
interés Comprensión Oral (Habla
y Escucha): Ahora son más quienes se expresan en Inglés con
naturalidad, aunque les falta mejorar la pronunciación
Comprensión Escrita (Lectura y Escritura): La comprensión
escrita es mayor, así como la producción escrita. Sin embargo, lo
que expresan oralmente se les dificulta un poco escribirlo

Aún hay una minoría que se
le dificulta aplicar las
expresiones. A nivel
general hay una
comprensión oral y escrita
que ha mejorado bastante.
Se continúa reforzando la
producción oral y escrita

4° Interés y Motivación: En el English Day, la participación del curso
como apoyo en la organización y aún su misma participación
dejaron ver una actitud muy positiva frente al aprendizaje del idioma
Comprensión Oral (Habla y Escucha): Hay un mejoramiento en la
pronunciación, aunque no en todos. Se identifican las expresiones
adecuadas para cada situación Comprensión 
Escrita (Lectura y Escritura): Los errores de spelling son
menores. Al finalizar el período se notó un buen avance a nivel de
comprensión escrita

El material y actividades de
carácter significativo dado a
los estudiantes arrojó
buenos resultados, ya que
les permitió un aprendizaje
más práctico y eficaz,
logrando que los niños
comuniquen lo que desean
en una situación
determinada, mediante
expresiones sencillas
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2.2 POBLACIÓN 
 
Este proyecto va dirigido a estudiantes entre los 6 y 10 años, quienes suman en 
total 63 niños, los cuales se encuentran estudiando actualmente entre los cursos 
1° y 5° de primaria en el Colegio Psicopedagógico Sinaí, ubicado en el barrio La 
Florida, zona 10 Engativá, al nor-occidente de Bogotá, estimado como estrato 2-3 
por la ubicación de los barrios a los cuales pertenecen los niños.  La participación 
de los docentes en cuanto a su apoyo y colaboración con el proyecto, ha sido de 
gran ayuda para la realización del proyecto.   
 
 
 
2.3 TIEMPO Y DURACIÓN DEL PROYECTO 
 
Esta propuesta se ha programado para ser desarrollada en 10 meses. Las 
temáticas desarrolladas en cada grado se han planteado con base en los 
Lineamientos Curriculares para Lenguas Extranjeras del Ministerio de Educación 
(ver Anexo A Matriz de Contenido). Allí se han detallado las actividades a realizar, 
como también los roles del maestro y del estudiante.  Asimismo, las observaciones 
realizadas en las clases durante la ejecución de la propuesta, se han anexado en 
una última columna de la Matriz.  El proyecto se desarrolló en cuatro períodos de 
tiempo, contando con tres diagnósticos a lo largo de su realización: un diagnóstico 
para conocer las condiciones en cuanto al conocimiento del inglés; un segundo 
diagnóstico realizado en la mitad del programa, para conocer los resultados de la 
propuesta a la fecha, y un último diagnóstico al finalizar.   
 
 
2.3.1 Primer Diagnóstico 
 
a. Objetivo: Observar y analizar el nivel de Inglés en los cursos de Primero a 
Quinto 
 
b. Duración: 1 hora 
 
c. Resultado Esperado: Conocer el nivel de conocimiento del Inglés en los cursos 
mencionados 
 
d. Instrumento: Taller.  Ver Anexo B 
 
e. Resultado: Los resultados obtenidos muestran un bajo nivel en conocimiento del 
Inglés y un desinterés general por parte de los estudiantes frente al idioma. 
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2.3.2 Primer Período  
 
a. Objetivo: Introducir algunas bases como saludos y vocabulario básico 
 
b. Duración: 7 semanas 
c. Resultado Esperado: Que los niños se empiecen a familiarizar con el Inglés, y 
comprendan su uso cotidiano partiendo de expresiones y vocabulario básicos. 
 
d. Instrumentos: Guías, video Muzzy y canciones. Para algunos ejemplos de las 
guías trabajadas, ver Anexo E 
 
e. Resultado: A nivel general, se logró despertar el interés en los estudiantes, 
gracias a que las actividades comunicativas propuestas, involucran situaciones 
cotidianas y familiares para ellos, lo cual les ha facilitado aprender nuevas 
expresiones y nuevo vocabulario.   
 
 
 
2.3.3 Segundo Período 
 
a. Objetivo: Manejar algunas expresiones de cantidad y preferencias, y otras 
expresiones que se utilizan en el salón de clase 
 
b. Duración: 8 semanas 
 
c. Resultado Esperado: Que los niños practiquen algunas expresiones y el 
vocabulario aprendido, en diferentes momentos de la jornada escolar, es decir, 
fuera de la clase de Inglés. 
 
d. Instrumentos: Material audiovisual, guías, video Muzzy. Para algunos ejemplos 
de las guías trabajadas, ver Anexo F 
 
e. Resultado: Interés por practicar las expresiones aprendidas, aunque algunos 
todavía se mostraban tímidos.  Unos a otros se exigían las expresiones más 
básicas en determinado momento.  A nivel escrito se necesitaba mejorar. 
 
 
 
2.3.4 Segundo Diagnóstico 
 
a. Objetivo: Observar y analizar el avance en el uso del Inglés 
 
b. Duración: 1 Hora 
 
c. Resultado Esperado: Mayor nivel en el conocimiento del idioma 
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d. Instrumento: Taller. Ver Anexo C 
 
e. Resultado: Los resultados mostraron una mejor comprensión a nivel de escucha 
y producción oral. Igualmente, un mayor conocimiento del idioma en cuanto a su 
uso en situaciones cotidianas. Sin embargo, a nivel escrito se hallaron falencias. 
 
 
 
2.3.5 Tercer Período 
 
a. Objetivo: Expresar información básica sobre su familia, sobre sí mismo , y sobre 
situaciones cotidianas 
 
b. Duración: 8 semanas 
 
c. Resultado Esperado: Que los niños se expresen con más naturalidad, 
profundizando en el conocimiento del idioma, dentro del contexto cotidiano y 
familiar. 
 
d. Instrumentos: Afiches, video Muzzy, guías, juegos.  Para algunos ejemplos de 
las guías trabajadas, ver Anexo G 
 
e. Resultado: Familiarización con el idioma, naturalidad al preguntar o responder 
sobre algún tema, aunque falta más dominio del nuevo vocabulario. 
 
 
 
2.3.6 Cuarto Período 
 
a. Objetivo: Establecer una conversación sencilla, intercambiando información 
básica y utilizando las expresiones vistas. 
 
b. Duración: 6 semanas 
 
c. Resultado Esperado: Que los niños sean capaces de sostener una 
conversación sencilla, preguntando y respondiendo adecuadamente, sobre temas 
familiares, cotidianos  e información personal básica. 
 
d. Instrumentos: Guías, video Muzzy, dinámicas.  Para algunos ejemplos de las 
guías trabajadas, ver Anexo H 
 
e. Resultado: El material y actividades de carácter significativo dado a los 
estudiantes arrojó buenos resultados, ya que les permitió un aprendizaje más 
práctico y eficaz, logrando que los niños comuniquen lo que desean en una 
situación determinada, mediante expresiones sencillas. 
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2.3.7  Último Diagnóstico 
 
a. Objetivo: Observar y analizar el uso del Inglés en los niños al finalizar el 
programa. 
 
b. Duración: 1 Hora 
 
c. Resultado Esperado:  Que los niños demuestren un mejor dominio del Idioma 
Inglés en cuanto a su uso en situaciones cotidianas, mediante expresiones 
sencillas a nivel oral y escrito. 
 
d. Instrumento: Taller. Ver Anexo D 
 
e. Resultado:  Según los resultados obtenidos, se observó que hubo un 
incremento en el conocimiento del idioma y su uso.  Aunque la comprensión 
escrita (lectura y escritura) aumentó un poco, debe seguirse reforzando esta área 
y superar las falencias que todavía quedaron. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 58



 
 
 
 

CONCLUSIONES 
 
 
La demanda por parte de la Secretaría de Educación con respecto a la 
capacitación intensiva del Inglés en los colegios, es eminente, ya que para poder 
acceder a nuevas oportunidades de estudio y trabajo en el mundo global, se 
necesita ser competente en este idioma. 
 
Es por esto que muchos colegios tanto a nivel oficial como privado, están 
adelantando programas estratégicos para la enseñanza-aprendizaje del Inglés, 
según lo estipulado en el programa Bogotá Bilingüe, el cual a su vez hace parte 
del programa Colombia Bilingüe.  Algunas instituciones se están equipando con 
laboratorios de idiomas y asimismo desarrollan programas y actividades que 
permitan una interacción más personal y real con la lengua extranjera.  Algunos de 
los colegios se están proyectando a la enseñanza bilingüe.  
 
Asimismo, existen diferentes formas con respecto a la enseñanza aprendizaje del 
Inglés y es importante diferenciar los términos: el Inglés como Lengua Extranjera, 
en el cual existe una interacción con el idioma y se estudian las expresiones 
sencillas para comunicarse en situaciones dadas de forma clara y coherente; otra 
forma es el Inglés como Segunda Lengua, que es cuando el entorno social maneja 
una lengua diferente a la lengua materna y permite por tanto la adquisición 
continua de la nueva lengua; por último está el Bilingüismo, que corresponde al 
dominio casi perfecto de una lengua diferente a la lengua materna, y por lo tanto al 
uso de cualquiera de las dos lenguas en cualquier momento y sin dificultad alguna.  
Estas formas se dan según el contexto socio-cultural donde se encuentre el 
aprendiz. 
 
Ahora bien, esta propuesta ha sido orientada a niños de Básica Primaria los 
cuales se encuentran entre los 6 y los 10 años.  En estas edades, los niños son 
muy activos, inclinados por los juegos, las canciones, las novedades y la actividad 
continua, razón por la cual, se les facilita el aprendizaje de una lengua extranjera 
mediante actividades que involucren estos aspectos, y que a su vez les permita 
una interacción con el uso del idioma en situaciones reales y significativas, con el 
fin que vayan adquiriendo no sólo formas lingüísticas sino las funciones de la 
lengua según la situación dada.  Una lengua se utiliza para comunicar y expresar 
diferente información como también sentimientos, y es por esta razón que el niño 
debe darse cuenta que así como en su lengua materna se comunica, asimismo lo 
puede hacer mediante la lengua extranjera, utilizando expresiones sencillas 
acorde a su proceso y nivel de conocimiento.   
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Teniendo en cuenta, que todo ser humano nace con las capacidades innatas de 
aprender un lenguaje, han surgido en las últimas décadas, algunas teorías que 
buscan explicar el proceso de aprendizaje de una lengua extranjera.  Es en este 
campo donde se hace necesario especificar que aprendizaje no es lo mismo que 
adquisición.  Es necesario aclarar que el primero, según Krashen, es el resultado 
de una instrucción formal y consta de un proceso del cual el resultado es un 
conocimiento conciente acerca de la lengua objeto, por ejemplo el conocimiento 
de la reglas gramaticales; y el segundo, es el resultado de un proceso 
subconsciente muy similar al proceso de los niños cuando adquieren su primera 
lengua mediante actos comunicativos reales.  Este proyecto fue elaborado para 
promover el uso del inglés, teniendo en cuenta el aprendizaje de la lengua 
extranjera, y no su adquisición. 
 
Las teorías que surgieron en cuanto al aprendizaje de lengua extranjera, fueron 
aplicadas en algunas metodologías, y al no ver los resultados esperados, 
surgieron otras en busca de solucionar las falencias presentadas.  Finalmente, se 
llegó a la teoría que tiene en cuenta no sólo el conocimiento de la lengua, sino 
todo un proceso cognoscitivo, que le permite al aprendiz darle sentido a lo que 
está aprendiendo, y así poder aplicar o usar la lengua en un momento 
determinado, lo cual involucra la motivación y el interés que se debe despertar en 
la persona que está aprendiendo la lengua extranjera.  Es así como surgió el 
Enfoque Comunicativo. 
 
Este Enfoque Comunicativo, plantea la interacción entre el maestro y el alumno 
como una situación vital, que prepara el ambiente ideal para el aprendizaje, ya que 
mediante la comunicación establecida, el maestro puede llegar a conocer las 
necesidades e intereses de sus estudiantes, y de igual modo, los estudiantes 
logran vencer los temores, disponiéndose para la clase. Este enfoque busca 
desarrollar en el aprendiz la competencia comunicativa, compuesta a su vez por: 
competencia gramatical, sociocultural, psicológica y de acción. 
 
Según lo que el maestro quiere lograr en sus estudiantes, debe preparar las 
actividades que sean comunicativas, clasificadas en dos clases: pre-
comunicativas, orientadas el nivel estructural y un poco comunicativas de la 
lengua extranjera; y comunicativas, orientadas a la funcionalidad e interacción 
social con la lengua.  Por lo anterior, el rol del maestro es fundamental ya que es 
quien estimula a sus estudiantes partiendo de sus intereses y saberes previos, es 
el facilitador del aprendizaje cumpliendo su papel de supervisor, instructor, 
consultor, y por supuesto, comunicador. 
 
Igualmente, tanto las actividades como el material a trabajar, además de ser 
comunicativos, deben ser altamente significativos para los estudiantes, es decir, 
que los temas desarrollados en dichas actividades sean relacionables con los pre-
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conceptos ya existentes en la estructura cognoscitiva de los niños, para que el 
aprendizaje de la lengua extranjera sea significativo, y por lo tanto eficaz.   
Asimismo, para que el aprendizaje significativo se de, es importante conocer los 
saberes previos de los estudiantes y partir de allí.  El ambiente y la motivación son 
factores que influyen en la disposición de los niños para el aprendizaje, pero si el 
material o las actividades no son significativas para ellos, se perderá el momento.  
Aunque las actividades y la información se den a nivel de grupo, el proceso 
cognoscitivo en cuanto a su asimilación es individual.  
 
Teniendo como referencia estos aspectos mencionados del Enfoque Comunicativo 
y del Aprendizaje Significativo, se elaboró y desarrolló esta propuesta, teniendo 
como base los lineamientos curriculares de la Secretaría de Educación.  La 
intensidad horaria asignada al proyecto fue suficiente para desarrollar los tópicos 
planteados, y por lo tanto sus resultados fueron muy satisfactorios. 
 
Los niños se vieron motivados durante el proceso, ya que las actividades 
propuestas eran relacionadas a situaciones cotidianas y las expresiones vistas, 
podían ser utilizadas tanto dentro del aula como fuera.  Lograron asimilar la 
función comunicativa del Inglés y dejaron de lado la visión de este idioma como 
una asignatura aislada. 
 
Por su parte los padres de familia se mostraron sorprendidos con el avance 
desarrollado en el aprendizaje del inglés, pues según la encuesta realizada, 
alguno niños se expresaban en esta lengua estando aún en sus hogares. 
 
El enfoque comunicativo en conjunto con el aprendizaje significativo, permitieron 
un avance exitoso en el nivel de inglés de los niños de primaria del colegio Sinaí, 
motivándolos y despertando en ellos el interés por aprenderlo.  Sin embargo, 
quedaron algunas falencias en cuanto a la comprensión escrita (lectura y 
escritura) que deben seguirse trabajando. 
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ANEXO C 
 

Segundo Diagnóstico Junio de 2007 
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Último Diagnóstico Noviembre de 2007 
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ANEXO E 
 

Ejemplos de guías trabajadas en Primer Período 
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ANEXO F 
 

Ejemplos de guías trabajadas en Segundo Período 
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ANEXO G 
 

Ejemplos de guías trabajadas en Tercer Período 
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ANEXO H 
 

Ejemplos de guías trabajadas en Cuarto Período 



ANEXO A
MATRIZ DE CONTENIDO
GRADO QUINTO

DATE TOPIC ACTIVITY TEACHER'S ROLE STUDENT'S ROLE OUTCOME / REACTION
Feb 12 a 16 How do you do? Practicando diálogos para 

combinar los diferentes 
saludos saludos formales e 
informales, preguntando y 
dando información 
personal: nombre, edad, 
dirección, teléfono, país, 
nacionalidad, hobby

Explicar las clases de 
saludos formales e 
informales según la 
situación, y las expresiones 
necesarias para preguntar 
y responder información 
básica. Orientar los 
diálogos

Practicar y aplicar las 
expresiones dadas, 
preguntando y 
respondiendo información 
básica personal

Gran interés al poder 
expresar en inglés, su 
información personal y 
saludar de otras formas, 
fuera de lo común. 
Claridad y correcto uso de 
expresiones

Feb 19 a 20 Months - 
Seasons

Relacionando las 
estaciones con las fechas 
en que se dan durante el 
año. Creando role plays en 
las diferentes estaciones

Supervisar la elaboración 
de los roles plays, en 
cuanto a pronunciación y 
producción escrita.

Aplicar sus conocimientos 
en cuanto a las estaciones 
y sus características, al 
hablar de ellas mediante 
los role plays

Participación activa en 
cuanto a la ilustración de 
cada estación. Buena 
producción escrita y oral, 
aunque con algunos 
errores de pronunciación

Feb 26 a Mar 2 How is the 
weather today?

Identificando los climas 
que se dan y la 
temperatura según el 
clima. Preguntar y 
responder sobre el clima y 
la temperatura

Ejemplilficar el uso de la 
expresión para hablar del 
clima y la temperatura. 
Proporcionar el vocabulario 
correspondiente a 
temperaturas

Preguntar y responder 
sobre el clima y la 
temperatura aplicando 
correctamente la estructura 
dada

Claridad de las 
expresiones y uso correcto 
del vocabulario al hacer 
preguntas y responderlas

Mar 5 a 9 Clothes Conociendo las formas de 
vestir en diferentes 
culturas, y cómo ha ido 
evolucionando a través de 
los años

Además de proporcionar el 
vocabulario 
correspondiente, despertar 
el interés por las prendas 
de vestir de otras culturas

Relacionar las prendas de 
vestir de hoy, con las de 
hace unos años y con las 
de otras culturas, 
aprendiendo nuevo 
vocabulario

Buena atención y gran 
interés al relacionar las 
prendas conocidas con 
otras desconocidas. 
Claridad del vocabulario

Mar 12 a 16 Review Talleres escritos y orales 
aplicando las expresiones 
vistas y vocabulario 

Orientar y aclarar 
inquietudes, reforzando las 
falencias habidas

Aplicar las expresiones y 
vocabulario vistos a nivel 
escrito y oral

Algunos errores en 
pronunciación y spelling a 
nivel escrito. Claridad de y

aprendido
y

las expresiones
Mar 20 a 23 EVALUACIÒN 

BIMESTRAL
Evaluando los temas vistos 
a nivel oral y escrito

Dirigir y organizar las 
evaluaciones a nivel 
individual según lo 
establecido por la 
institución

Aplicar sus conocimientos 
adquiridos al responder la 
evaluación oral y escrita

Los resultados han sido 
muy buenos. Sólo algunos 
errores en pronunciación y 
vocabulario escrito

Mar 26 a 30 RECUPERACIO
NES

Talleres y evaluaciones Ayudar a los estudiantes 
que presentan dificultades 
en algunos temas

Estudiar y repasar los 
temas en los que 
presentan falencias con el 
fin de superarlas

Dos estudiantes han 
presentado dificultad.  Por 
medio de los talleres 
lograron superar sus 
falencias

Abr 9 a 13 Our class is the 
best!

Identificando los posesivos 
para todos los pronombres 
(my, your, his, her, our, 
their) hablando de prendas 
de vestir

Ejemplificar el uso de los 
posesivos según la 
persona, con los mismos 
estudiantes

Aplicar el uso de los 
posesivos correctamente 

Claridad en el uso de los 
posesivos según la 
persona

Abr 16 a 20 Practicando los posesivos, 
mediante la creación de 
una historieta

Motivar a los estudiantes a 
crear una historieta, 
utilizando los posesivos 
correctamente

Aplicar el uso de los 
posesivos correctamente, 
mediante la historieta

El hecho de escribir no 
gustó mucho.  Sin 
embargo, se logró un uso 
correcto de los posesivos 
en contexto

abr 23 a 27 She is beautiful! Haciendo descripciones 
físicas de los familiares, 
utilizando correctamente 
los adjetivos para height, 
eyes, hair, mouth, nose, 
sking and weight

Ejemplificar la forma de 
describir físicamente a una 
persona, según el orden de 
los adjetivos

Aplicar correctamente el 
uso de los adjetivos para 
hacer descripciones físicas

Uso correcto de los 
adjetivos. Claridad en las 
expresiones. Algunos 
errores de escritura y 
pronunciación

Abr 30 a May 4 Geraldine is the 
tallest in the class

Identificando la formación 
de superlativos y su 
uso:biggest, samllest, 
largest, fattest, tallest

Explicar el uso de los 
superlativos, haciendo 
ejemplos con personas y 
cosas del colegio

Comprender el uso 
correcto de los superlativos 
y cómo se forman

Ha sido un poco complejo 
para su comprensión. Se 
necesitan más ejercicios 
de práctica

PERIOD SECOND



ANEXO A
MATRIZ DE CONTENIDO
GRADO QUINTO

DATE TOPIC ACTIVITY TEACHER'S ROLE STUDENT'S ROLE OUTCOME / REACTION
Mar 7 a 11 Comparando imágenes 

sobre lugares del mundo 
conocidos aplicando los 
superlativos. Ej: puentes, 
torres, estatuas, pirámides, 
etc

Ejemplificar el uso de los 
superlativos, al hablar de 
lugares conocidos para los 
estudiantes, con respecto a 
otros lugares

Aplicar correctamente los 
superlativos para comparar 
lugares

Con estos ejercicios fue 
más comprensible el tema. 
Sin embargo ha sido difícil 
el manejo gramatical de las 
oraciones

May 14 a 18 Numbers until 
800

Partiendo de los 
conocimientos previos, 
contar de cien en cien 
hasta 800, luego jugando 
Bingo

Proporcionar el nombre de 
los números y 
pronunciarlos 
correctamente. Dirigir el 
juego para practicarlos

Identificar los números 
hasta 800 tanto a nivel oral 
como escrito

Claridad en el nombre de 
los números. Se notan 
falencias a nivel escrito

May 22 a 25 Repasando los números 
hasta 800 a nivel escrito, 
mediante un concurso de 
dictado

Corregir los errores de 
spelling en los números 
dictados

Escribir correctamente los 
números 

Se aclararon las dudas en 
cuanto a escritura.  Sin 
embargo hay falencias en 
los números relacionados 
con el 8 y el 5

May 28 a Jun 1 Review Talleres escritos y orales 
aplicando las expresiones 
vistas y vocabulario 
aprendido

Orientar y aclarar 
inquietudes, reforzando las 
falencias habidas

Aplicar las expresiones y 
vocabulario vistos a nivel 
escrito y oral

Refuerzo en los 
superlativos y adjetivos

Jun 4 a 8 EVALUACIÒN 
BIMESTRAL

Evaluando los temas vistos 
a nivel oral y escrito

Dirigir y organizar las 
evaluaciones a nivel 
individual según lo 
establecido por la 
institución

Aplicar sus conocimientos 
adquiridos al responder la 
evaluación oral y escrita

Los resultados continúan 
siendo buenos. Correcto 
manejo de las expresiones 
y vocabulario a nivel 
escrito y oral

Jul 9 a 13 RECUPERACIO
NES

Talleres y evaluaciones Ayudar a los estudiantes 
que presentan dificultades 
en algunos temas

Estudiar y repasar los 
temas en los que 
presentan falencias con el 
fin de superarlas

Tres estudiantes tuvieron 
dificultades. Sólo dos 
lograron superar sus 
falencias 

J l 16 19 J i ld H i d i Ej lifi d l d H i A h h bid
PERIOD THIRD

Jul 16 a 19 Jorge is older 
than Camilo

Haciendo comparaciones 
de las características de 
los compañeros del curso: 
older, bigger, worse, longer

Ejemplificando el uso de 
los comparativos, 
estableciendo la diferencia 
con los superlativos

Hacer comparaciones, 
aplicando correctamente 
los comparativos dados

Aunque ha habido una 
comprensión general en el 
uso de los comparativos, 
se necesita reforzarlo más

Jul 23 a 27 Practicando los 
comparativos con los 
miembros de su familia, 
mostrando fotos frente al 
grupo

Dirigir y corregir las 
expresiones y el uso de los 
comparativos.

Hacer comparaciones, 
aplicando correctamente 
los comparativos dados

Al principio había timidez 
por mostrar las fotos. 
Finalmente, se aplicaron 
los comparativos, con 
pocos errores. Claridad en 
su uso

Jul 30 a Ago 3 Comparatives Vs. 
Superlatives

Practicando el uso de los 
comparativos y 
superlativos, elaborando 
diálogos sencillos

Orientar y aclarar 
inquietudes. Corregir los 
diálogos en pronunciación 
y manejo gramatical. 
Proporcionar el 
vocabuluario adecuado

Identificar y usar 
correctamente según la 
situación dada, los 
comparativos y 
superlativos

En algunos grupos hubo 
confusión entre 
comparativos y 
superlativos. Muy pocos 
lograron hacerlo bien. Esto 
generó desagrado y 
desmotivación

Ago 6 a 10 Bogota is cold, 
however, I like it

Identificando los 
conectores de adición, 
secuencia y contraste, más 
básicos, según la intención 
de lo que se dice, mediante 
un juego de tableros 
(parejas)

Proporcionar los 
conectores y ejemplificar 
su uso según lo que se 
quiere decir

Comprender y conectar 
oraciones de forma 
adecuada y coherente, 
mediante el juego de 
tableros

Gracias al juego, hubo 
comprensión en el uso de 
los conectores según la 
intención. Participación 
activa

Ago 13 a 17 Escribiendo cartas a un 
amigo, aplicando el uso de 
los conectores de adición, 
contraste y secuencia, al 
hablar de su experiencia 
viviendo en Bogota

Mostrar una carta en la que 
se apliquen conectores, a 
manera de ilustración.  
Supervisar la elaboración 
de las cartas, corrigiendo 
los errores

Aplicar correctamente en 
contexto, los conectores 
vistos

El escribir una carta no 
gustó mucho. Sin embargo 
se reforzó el uso de los 
conectores.  Hubo 
confusión en algunos, pero 
finalmente se aclararon las 
dudas



ANEXO A
MATRIZ DE CONTENIDO
GRADO QUINTO

DATE TOPIC ACTIVITY TEACHER'S ROLE STUDENT'S ROLE OUTCOME / REACTION
Ago 21 a 24 Ordinal numbers 

until 50
Enumerar los pisos del 
edificio de Avianca, 
utilizando los números 
ordinales

Pronunciar correctamente 
los números y explicar 
cómo se forman los 
nombres.

Identificar y nombrar 
claramente los números 
ordinales hasta 50

Había desconocimiento de 
los ordinales hasta el diez, 
por lo que se tuvo que 
repasar primero.  Sin 
embargo, se 
comprendieron 
rápidamente

Ago 27 a 31 Review Talleres escritos y orales 
aplicando las expresiones 
vistas y vocabulario 
aprendido

Orientar y aclarar 
inquietudes, reforzando las 
falencias habidas

Aplicar las expresiones y 
vocabulario vistos a nivel 
escrito y oral

Refuerzo y énfasis en 
superlativos y 
comparativos, y números 
ordinales

Sep 3 a 7 EVALUACIÒN 
BIMESTRAL

Evaluando los temas vistos 
a nivel oral y escrito

Dirigir y organizar las 
evaluaciones a nivel 
individual según lo 
establecido por la 
institución

Aplicar sus conocimientos 
adquiridos al responder la 
evaluación oral y escrita

Ha mejorado la 
pronunciación.  Correcto 
uso de las expresiones. 
Falta reforzar vocabulario

Sep 10 a 14 RECUPERACIO
NES

Talleres y evaluaciones Ayudar al estudiante que 
presenta dificultad en 
algunos temas

Estudiar y repasar los 
temas en los que presenta 
falencias con el fin de 
superarlas

Un estudiante continúa con 
dificultades, mostrando 
total desinterés y poca 
motivación

Sep 17 a 21 Spelling 
exercises

Deletreando palabras 
mediante un concurso de 
spelling 

Repasar las letras del 
alfabeto y ejemplificar el 
deletreo de palabras

Deletrear en forma 
correcta una palabra y 
escribir correctamente la 
palabra deletreada

Claridad en la 
pronunciación del alfabeto. 
Se presentan confusiones 
en las vocales

Oct 1 a 5 It's lunch time Relacionando las 
actividades del día con las 
horas del reloj, hablando 
d l ti d

Ejemplificar las 
expresiones que se utilizan 
para hablar de las rutinas 
d t l dí

Relacionar las horas del 
reloj con las actividades del 
día, mediante las 

i d d

Uso correcto de las 
expresiones para hablar de 
rutinas. Falta vocabulario 

t l ti id d

PERIOD FOURTH

de las rutinas de sus 
padres y amigos en un 
diálogo

durante el día expresiones dadas en cuanto a las actividades 
del día

Oct 8 a 12 Expressions: Can 
I help you? / Can 
you help me, 
please?

Utilizando las expresiones 
para aplicarlas en diversos 
momentos

Ejemplificar el uso correcto 
de cada expresión según la 
situación dada, mediante 
ejercicios 

Aplicar las expresiones 
vistas según la situación 
dada

Comprensión de las 
expresiones, aunque hubo 
un poco de confusión de la 
una con la otra

Oct 16 a 19 Numbers until 
1000

Partiendo de los 
conocimientos previos, 
contar de cien en cien 
hasta 1000, jugando Bingo

Proporcionar el nombre de 
los números y 
pronunciarlos 
correctamente. Dirigir el 
juego para practicarlos

Identificar los números 
hasta 1000 tanto a nivel 
oral como escrito

Claridad en el nombre de 
los números. Se han 
mejorado las falencias a 
nivel escrito

Oct 22 a 26 Review Talleres escritos y orales 
aplicando las expresiones 
vistas y vocabulario 
aprendido

Orientar y aclarar 
inquietudes, reforzando las 
falencias habidas

Aplicar las expresiones y 
vocabulario vistos a nivel 
escrito y oral

Claridad en el uso de las 
expresiones dadas. 
Corrección de 
pronunciación y spelling

Oct 29 a Nov 2 English Day Aunque ya se realizaron 
algunos ensayos, esta 
semana se dedicó más 
tiempo a ensayar la 
presentación para el 
English Day: Obra de 
Teatro: The Tree of the Life

Organizar y dirigir la 
presentación, y corregir 
pronunciación

Preparar la escenografía y 
vestuario. Actuar mediante 
el parlamento aprendido, 
comprendiendo lo que se 
dice e interpretando el 
nuevo vocabulario

Gran motivación e interés 
en la presentación.  Las 
expresiones y el 
vocabulario fueron 
aprendidos con una mejor 
pronunciación

Nov 6 a 9 Ejercicios de 
Práctica

Realizando ejercicios de 
práctica sobre temas vistos 
durante todo el año

Orientar y aclarar las 
dudas. Dirigir las 
actividades

Practicar y aplicar las 
expresiones dadas, 
preguntando y 
respondiendo información 
requerida

Claridad en las 
expresiones. Se ha 
mejorado la producción 
oral y escrita

Nov 13 a 16 EVALUACIÒN 
BIMESTRAL

Evaluando los temas vistos 
a nivel oral y escrito

Dirigir y organizar las 
evaluaciones a nivel 
individual según lo 
establecido por la 
institución

Aplicar sus conocimientos 
adquiridos al responder la 
evaluación oral y escrita

Muy buenos resultados. 
Las falencias se dan más 
que todo a nivel escrito, 
muy pocas en producción 
oral



ANEXO A
MATRIZ DE CONTENIDO
GRADO QUINTO

DATE TOPIC ACTIVITY TEACHER'S ROLE STUDENT'S ROLE OUTCOME / REACTION
Nov 19 a 23 RECUPERACIO

NES
Talleres y evaluaciones Ayudar al estudiante que 

presenta dificultad en 
algunos temas

Estudiar y repasar los 
temas en los que presenta 
falencias con el fin de 
superarlas

El estudiante que no 
superó sus dificultades, no 
mostró ningún cambio 
positivo en su actitud 



ANEXO D
ÚLTIMO DIAGNÓSTICO DEL PROYECTO - RESULTADOS FINALES
NOVIEMBRE DE 2007

TOTAL NIÑOS ENCUESTADOS 63
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LA SALLE UNIVERSITY 
PEDAGOGIC PRACTICE 
PLACE: PSCOPEDAGOGICO SINAÍ SCHOOL 
FIRST GENERAL DIAGNOSIS  
GRADES:  3° ___ 4° ___  5° ___ 
 
1. Do you like the English? 
 Yes ___  No ___ 
 
2. What greetings do you know in English? 
______________________________________________________________________________  
______________________________________________________________________________  
______________________________________________________________________________  
______________________________________________________________________________  
______________________________________________________________________________  
 
3. Write your personal information: name, age, nationality, hobbies, etc. 
______________________________________________________________________________  
______________________________________________________________________________  
______________________________________________________________________________  
______________________________________________________________________________  
______________________________________________________________________________  
 
4. Color the picture according to the instruction: 

 
One:  red  
 
Two:  yellow 
 
Three: green 
 
Four:   brown 
 
Five: orange 
 
Six:  black 
 
Seven: purple 

  
5. What school tools do you know in English? 

__________________  __________________   
__________________  __________________ 
__________________  __________________ 
__________________  __________________ 
__________________  __________________   

 
6. Read aloud the following text: 
 

You don’t bring me flowers 
You don’t sing me love songs 

You hardly talk to me any more 
When I come through the door 

At the end of the day 
 
 
 



LA SALLE UNIVERSITY 
PEDAGOGIC PRACTICE 
PLACE: PSCOPEDAGOGICO SINAÍ SCHOOL 
FIRST GENERAL DIAGNOSIS  
GRADES: 1° ___ 2° ___  
 
1. Do you like the English? 
 Yes ___  No ___ 
 
2. What greetings do you know in English? Express them aloud 
 
3. Introduce yourself in English, telling your name and age 
 
4. Color the picture according to the instruction: 

 
One:  red  
 
Two:  yellow 
 
Three: green 
 
Four:   brown 
 
Five: orange 
 
Six:  black 
 
Seven: purple 

5. Draw the following school tools: 
 
  Pencil      Eraser     Notebook 

     

   

 
 

Ruler     Table    Chair   

   

   

 
6. Read aloud and explain the meaning of the following text: 
 
Hello.  My name is Leonard Rosen.  I’m a student.  I’m seven years old.  My Mom’s name is Sophia. 
I love my Mom very much. 
 
 
 
 



 
LA SALLE UNIVERSITY 
PEDAGOGIC PRACTICE 
PLACE: PSCOPEDAGOGICO SINAÍ SCHOOL 
SECOND GENERAL DIAGNOSIS  
GRADES:  3° ___ 4° ___  5° ___ 
 
1. Do you like the English? 
 Yes ___  No ___ 
 
2. Remember how to request something.  Complete the following conversation, choosing the right 
word from the box: 
 

thank      -     can    -    morning     -     welcome     -     you      -      please  
 
Client:  Good morning. 

Waiter: Good ___________.  Welcome.  Here you are the menu 

Client: Thank _____.  _______ I have a hamburguer, __________ ? 

Waiter: Here you are. 

Client:  _________ you. 

Waiter: You’re _______________ 

 
3. Write five expressions that we use in the classroom daily. Then, read them aloud. 
_______________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________ 

 
4. Answer using there are or there is and the number according to the picture. Then color them:  
 
    How many are there?   

     
 
    __________________ green mountains 
 
How many are there?     How many are there? 

       
   
_________________ white nurse    ________________workers 
 



 
 
LA SALLE UNIVERSITY 
PEDAGOGIC PRACTICE 
PLACE: PSCOPEDAGOGICO SINAÍ SCHOOL 
SECOND GENERAL DIAGNOSIS  
GRADES: 1° ___ 2° ___  
 
1. Do you like the English? 
 Yes ___  No ___ 
 
2. What greetings do you know? Express them aloud.  
 
3. Introduce yourself in English, telling your name, your age and your favorite color.  
 
4. Complete the list in order: 
 
 one    six    eleven    

 _____    _____    __________ 

 three    eight    twelve 

 four    _____    __________ 

 _____    _____    fifteen 

 
5. Draw the pictures according to the descriptions: 
 
It’s a yellow pencil   It’s a red ruler   It’s an orange book 

  

 

 

 
It’s a blue table   It’s a green board  It’s a brown sharpener 

   

 
 
 
 
 
 
 
 
 



LA SALLE UNIVERSITY 
PEDAGOGIC PRACTICE 
PLACE: PSCOPEDAGOGICO SINAÍ SCHOOL 
LAST GENERAL DIAGNOSIS  
GRADES:  3° ___ 4° ___  5° ___  
 
1. Do you like the English? 
 Yes ___  No ___ 
 
2. Make a conversation, asking for personal information (name, age, hobbies, nationality, 
likes and dislikes), and using different greetings. 
 
3. Write the numbers told by the teacher: 
 

_____________  _______________  _______________ 

_____________  _______________  _______________ 

_____________  _______________  _______________ 

_____________   _______________  _______________ 

_____________  _______________  _______________ 

 

4. Draw the picture according to the description: 

In that place is a brown house with three black windows.  The door is very old.  The house 

has a purple ceiling and a red chimney.  Next to the house, there is a big, big tree.  Their 

leafs are dark green.  Around the tree, there are twelve flowers and in front of the flowers, 

there is a notice with a number: seven hundred and fifty nine, that mean the miles where is 

the house in the road. 

 

 

 



LA SALLE UNIVERSITY 
PEDAGOGIC PRACTICE 
PLACE: PSCOPEDAGOGICO SINAÍ SCHOOL 
LAST GENERAL DIAGNOSIS  
GRADES: 1° ___ 2° ___  
 
1. Do you like the English? 
 Yes ___  No ___ 
 

2. Make a conversation, asking for personal information (name, age, hobbies, nationality, 
likes and dislikes), and using different greetings. 
 
 
3. Write the numbers told by the teacher: 
 

_____________   _______________ 

_____________   _______________ 

_____________   _______________ 

_____________    _______________ 

_____________   _______________ 

 

4. Draw the picture according to the description:  

 

I see a clown with a red nose, blue eyes and white face.  He has five balloons with 

different colors: yellow, green, purple, orange and pink. 
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